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УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ВАЖНО Е ДА ГИ ПРОЧЕТЕТЕ И 
ДА ГИ СПАЗВАТЕ
Преди използването на уреда 
прочетете внимателно тези 
указания за безопасността.
Запазете ги под ръка за бъдещи 
справки. 
В тези инструкции и на самия 
уред са представени важни 
предупреждения за 
безопасността, които трябва да 
се съблюдават винаги. 
Производителят отказва 
всякаква отговорност при 
неспазване на тези указания за 
безопасността, във връзка с 
неподходяща употреба на уреда 
или неправилна настройка на 
органите за управление.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ
Много малки (0-3 год.) и малки 
деца (3-8 год.) трябва да стоят 
далеч от уреда, освен ако не са 
под постоянно наблюдение. 
Този уред може да се използва 
от деца на 8 години и по-големи, 
както и от лица с ограничени 
физически, сетивни или 
умствени възможности или с 
недостатъчен опит и познания 
само ако са под надзор или са им 
дадени инструкции за 
употребата на уреда по 
безопасен начин и разбират 
възможните опасности. Децата 
не трябва да си играят с уреда. 
Почистването и поддръжката от 
потребителя не трябва да се 
извършва от деца без надзор.

ПОЗВОЛЕНА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: Уредът не е 
предназначен да се използва с 
външен таймер или с отделна 
система с дистанционно 
управление. 
Този уред е предназначен само 
за домашна, непрофесионална 
употреба.
Не използвайте уреда на 
открито.

Не съхранявайте избухливи или 
запалими вещества, напр. кутии 
с аерозол, и не поставяйте 
бензин или други 
възпламеними материали във 
или в близост до уреда: може да 
избухне пожар, ако уредът бъде 
включен случайно.
Този уред е предназначен за 
употреба в домашни условия и 
подобни приложения като:
• кухни за служители в 

магазини, офиси и други 
работни среди;

• в стопанства;
• от клиенти в хотели, мотели 

и друг вид жилищно 
настаняване;

• среди от типа къщи за гости 
с легло и закуска.

Уредът трябва да се използва 
само за миене на домашни 
съдове в съответствие с
указанията в това ръководство. 
Кранът за подаване на вода 
трябва да се затваря и щепселът 
трябва да се изважда от 
електрическия контакт в края на 
всяка програма и преди 
почистване на уреда или 
изпълняване на дейности по 
поддръжката.
Изключвайте уреда също в 
случай на каквато и да било 
неизправност.

МОНТИРАНЕ
Боравенето и монтирането на 
уреда трябва да се извършва от 
две или повече лица. 
Използвайте предпазни 
ръкавици за разопаковането и 
монтажа на уреда.
Монтажът и ремонтът трябва да 
се извършват от специализиран 
техник в съответствие с 
инструкциите на производителя 
и при спазване на действащите 
местни норми за безопасност. 
Не поправяйте и не подменяйте 
части от уреда, ако това не е 
изрично посочено в 
ръководството на потребителя.

Монтажът не трябва да се 
извършва от деца. По време на 
монтажа децата трябва да стоят 
далеч от уреда. По време на и 
след монтажа съхранявайте 
опаковъчните материали 
(полиетиленови пликове, части 
от полистирол и др.) далеч от 
деца.
След като разопаковате уреда, 
проверете дали не е повреден 
по време на транспортирането. 
В случай на проблеми, свържете 
се с дистрибутора или най-
близкия отдел за 
следпродажбено обслужване.
Уредът трябва да е изключен от 
електрическата мрежа преди 
извършване на каквито и да 
било монтажни дейности.
По време на монтирането се 
уверете, че уредът не поврежда 
захранващия кабел.
Активирайте уреда едва след 
завършване на монтажа.
Свързването към 
водопроводната мрежа трябва 
да се извърши съгласно 
инструкциите, дадени от 
производителя, и при пълно 
спазване на действащата 
нормативна уредба за 
безопасност от квалифициран 
техник.
При свързване на уреда към 
водопроводната мрежа трябва 
да се използват нови маркучи. 
Стари комплекти маркучи не 
трябва да се използват 
повторно.
Всички маркучи трябва да бъдат 
здраво фиксиране за избягване 
на разхлабването им по време 
на работа.
Спазвайте нормите, издадени от 
местната водоснабдителна 
компания. Налягане на водата 
0,05 - 1,0 MPa.
Температурата на подаваната 
вода зависи от модела 
съдомиялна машина. Ако 
поставеният маркуч за подаване 
е маркиран като "25°C Max", 
максималната позволена 
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температура на водата е 25°C. За 
всички други модели 
максималната позволена 
температура на водата е 60°C.
Не режете маркучите, а в случай 
на уред със система за 
задържане на водата, не 
потапяйте във водата 
пластмасовата кутия за 
свързване към водопроводната 
мрежа.
Ако дължината на маркучите не 
е достатъчна, свържете се с 
местния доставчик.
Уверете се, че маркучите за 
подаване и изпускане на вода не 
са прегънати или запушени. При 
първото включване в действие 
проверете херметичността на 
тръбата за подаване и източване 
на водата.
По време на употреба достъпът 
до задната стена трябва да е 
постоянно ограничен, 
например чрез доближаване на 
уреда до стена или мебели.
Когато монтирате уреда, 
уверете се, че и четирите 
крачета са стабилни и се опират 
плътно на пода и ако е 
необходимо, ги регулирайте, 
след което проверете дали 
уредът е нивелиран безупречно, 
използвайки нивелир.
Ако уредът се намира на края на 
кухненска редица шкафове и до 
него има достъп от страничната 
стена, зоната на пантите трябва 
да се облицова странично за 
избягване на опасност от 
прищипване.
За съдомиялни с вентилационни 
отвори в основата, тези отвори 
не трябва да се запушват от 
килим.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
ОТНОСНО 
ЕЛЕКТРОЗАХРАНВАНЕТО
За да отговаря монтирането на 
действащата нормативна 
уредба за безопасността, трябва 
да се постави многополюсен 
прекъсвач с минимална 
контактна междина от 3 mm, а 
уредът трябва да е заземен.

Ако захранващият кабел е 
повреден, заменете го с 
идентичен такъв. Смяната на 
захранващия кабел трябва да се 
извършва само от 
квалифициран техник, в 
съответствие с инструкциите на 
производителя и местните 
изисквания за безопасност. 
Свържете се с оторизиран 
сервизен център. Ако 
поставеният щепсел не е 
подходящ за вашия контакт, 
свържете се с квалифициран 
електротехник.
Захранващият кабел трябва да 
бъде достатъчно дълъг, за да 
позволи свързване на уреда към 
контакта на 
електрозахранването след като 
уредът се постави на мястото му. 
Не дърпайте захранващия 
кабел.
Не използвайте удължители, 
разклонители или адаптери. Не 
използвайте този уред, ако 
захранващият му кабел или 
щепсел е повреден, ако не 
работи правилно или ако е бил 
повреден или е падал. Пазете 
кабела далеч от горещи 
повърхности. След 
приключване на монтирането 
електрическите компоненти 
вече не трябва да са достъпни за 
потребителя. Избягвайте да 
докосвате уреда с мокра част на 
тялото и не го използвайте, 
когато сте с боси крака.

ПРАВИЛНА УПОТРЕБА
Водата в съдомиялната машина 
не е питейна вода.
Максималният брой комплекти 
е посочен в продуктовия лист.
Вратичката не следва да се 
оставя в отворено положение, 
тъй като може да представлява 
опасност от препъване.
Отворената вратичка на 
съдомиялната машина може да 
издържи само товара на 
извадената кошница, 
включително съдовете.
Не използвайте вратичката като 
опора и не сядайте, нито 
стъпвайте върху нея.

Използвайте само препарат за 
миене и добавки за изплакване, 
предназначени за автоматична 
съдомиялна машина.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Миялните 
препарати за съдомиялни 
машини са силно алкални. Те 
могат да са изключително 
опасни при поглъщане. 
Избягвайте контакт с кожата и 
очите и дръжте децата далеч от 
съдомиялната машина, когато 
вратичката е отворена.
Проверявайте дали 
отделението за препарат е 
празно след завършване на 
програмата за миене.
Съхранявайте миялния 
препарат, помощното средство 
за изплакване и солта на място, 
недостъпно за деца.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ножовете 
и другите прибори с остри 
върхове трябва да се зареждат в 
кошницата с върховете надолу 
или да се поставят в 
хоризонтална позиция.
Кранът за подаване на вода 
трябва да се затваря и щепселът 
трябва да се изважда от 
електрическия контакт в края на 
всяка програма и преди 
почистване на съдомиялната 
машина или изпълняване на 
дейности по поддръжката.
Изключвайте уреда също в 
случай на каквато и да било 
неизправност.

ПОЧИСТВАНЕ И 
ПОДДРЪЖКА
Никога не използвайте уреди за 
почистване с пара. 
При почистване и поддръжка 
слагайте предпазни ръкавици.
Уредът трябва да е изключен от 
електрическата мрежа преди 
извършване на каквито и да 
било дейности по поддръжката.
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ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА 
ОПАКОВЪЧНИТЕ 
МАТЕРИАЛИ
Опаковъчният материал може 
да се рециклира напълно, както 
се потвърждава от символа за 
рециклиране:

Затова различните части на 
опаковката трябва да се 
изхвърлят отговорно и в пълно 
съответствие с разпоредбите на 
местните органи, отговорни за 
събиране на отпадъците.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ИЗЛЕЗЛИ ОТ 
УПОТРЕБА ДОМАКИНСКИ 
УРЕДИ
Когато изхвърляте уреда, го 
направете неизползваем, като 
отрежете захранващия кабел и 
отстраните вратите и рафтовете 

(ако има), така че децата да не 
могат лесно да се качват вътре и 
да остават затворени.
Този уред е произведен с 
материали, годни за 
рециклиране  или за 
повторно използване. При 
изхвърлянето му спазвайте 
местните разпоредби за 
изхвърляне на отпадъци.
За повече информация относно 
третирането, възстановяването 
и рециклирането на домакински 
уреди се обърнете към 
съответната градска управа, към 
службата за събиране на битови 
отпадъци или към магазина, от 
който сте закупили уреда.
Този уред е маркиран в 
съответствие с Европейската 
директива 2012/19/ЕС относно 
отпадъци от електрическо и 
електронно оборудване (WEEE).
Като осигурите правилното 
изхвърляне на този продукт, вие 

ще помогнете да се избегнат 
потенциалните отрицателни 
последствия за околната среда и 
здравето на хората, които биха 
възникнали при неподходящо 
третиране на този продукт като 
отпадък.

Символът , поставен на 

изделието или придружаващите 
документи показва, че това 
изделие не бива да се третира 
като битов отпадък, а трябва да 
се предаде в специализиран 
пункт за рециклиране на 
електрическо и електронно 
оборудване.

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Този уред е проектиран, 
конструиран и разпределена в 
съответствие с изискванията на 
европейските директиви:
LVD 2014/35 / ЕС, EMC 2014/30/ЕС 
и RoHS 2011/65 / ЕС.

Този уред е проектиран, 
конструиран и се предлага на 
пазара в съответствие с 
изискванията за екологично 
проектиране и енергийни 
етикети на Директиви на ЕО: 
2009/125/EО и 2010/30/EС.

BG
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

JE DŮLEŽITÉ JE ČÍST 
A POROZUMĚT JIM
Před použitím spotřebiče si 
pečlivě přečtěte tento návod 
k použití.
Mějte tyto pokyny po ruce pro 
další použití.
V tomto návodu a na samotném 
spotřebiči jsou uvedena důležitá 
bezpečnostní upozornění, která 
si musíte přečíst a za všech 
okolností dodržovat.
Výrobce nepřijímá žádnou 
odpovědnost za problémy 
vyplývající z nedodržování 
těchto pokynů, z nevhodného 
použití spotřebiče či 
nesprávného nastavení 
ovládacích prvků.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
Pokud se v blízkosti spotřebiče 
budou pohybovat velmi malé (0–
3 roky) nebo malé (3–8 let) děti, 
musí být neustále pod 
dohledem. Děti starší 8 let 
a osoby s fyzickým, smyslovým či 
duševním postižením nebo bez 
patřičných zkušeností a znalostí 
mohou tento spotřebič používat 
pouze pod dohledem nebo 
tehdy, pokud obdržely informace 
o bezpečném použití spotřebiče 
a pokud rozumějí rizikům, která 
s používáním spotřebiče 
souvisejí. Děti si se spotřebičem 
nesmějí hrát. Nedovolte dětem, 
aby bez dohledu prováděly 
čištění a běžnou údržbu 
spotřebiče.

POVOLENÉ POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: Provoz spotřebiče 
nemá být řízen pomocí externího 
časovače nebo samostatného 
systému dálkového ovládání.
Tento spotřebič je určen 
výhradně pro použití 

v domácnosti, nikoli pro 
profesionální použití.
Nepoužívejte spotřebič ve 
venkovním prostředí.
Ve spotřebiči ani v jeho blízkosti 
neskladujte výbušné či hořlavé 
látky, jako např. plechovky 
s aerosoly, a v zařízení ani v jeho 
blízkosti nepoužívejte benzín ani 
jiné hořlavé látky: při náhodném 
zapnutí spotřebiče hrozí 
nebezpečí požáru.
Tento spotřebič je určen k použití 
v domácnosti a podobných 
zařízeních, jako jsou:
• kuchyňské kouty pro 

zaměstnance v obchodech, 
kancelářích a na jiných 
pracovištích;

• na farmách;
• ke klientskému použití 

v hotelech, motelech a jiných 
rezidenčních prostředích;

• v zařízeních nabízejících 
nocleh se snídaní.

Spotřebič lze používat pouze 
k mytí domácího nádobí 
v souladu
s pokyny v tomto návodu. 
Na konci každého mycího cyklu 
i před čištěním spotřebiče nebo 
prováděním jakékoli údržby musí 
být uzavřen ventil přívodu vody 
a síťový kabel vytažen ze zásuvky.
Spotřebič odpojte rovněž 
v případě jakékoli poruchy.

INSTALACE
Ke stěhování a instalaci 
spotřebiče jsou nutné minimálně 
dvě osoby. Při vybalování 
a instalaci spotřebiče používejte 
ochranné rukavice.
Instalaci a údržbu musí provádět 
kvalifikovaný technik podle 
pokynů výrobce a v souladu 
s platnými místními 
bezpečnostními předpisy. 

Neopravujte ani nevyměňujte 
žádnou část spotřebiče, pokud to 
není výslovně uvedeno v návodu 
k použití.
Instalaci by neměly provádět 
děti. Nedovolte dětem, aby se 
během instalace přibližovaly. 
Obalové materiály (plastové 
sáčky, polystyrén apod.) mohou 
být pro děti nebezpečné, proto je 
po instalaci třeba odstranit 
obalový materiál z jejich dosahu.
Po vybalení spotřebiče se 
ujistěte, že během přepravy 
nedošlo k jeho poškození. 
V případě problémů se obraťte 
na svého prodejce nebo na 
nejbližší servisní středisko.
Před instalací je nutné spotřebič 
odpojit od elektrické sítě.
Během instalace se ujistěte, že 
zařízení nepoškozuje napájecí 
kabel.
Spotřebič spouštějte až poté, co 
byla instalace dokončena.
Připojení k vodovodní síti musí 
provést kvalifikovaný technik na 
základě pokynů dodaných 
výrobcem a v naprostém 
souladu s platnými místními 
bezpečnostními předpisy.
Spotřebič musí být připojen 
k přívodu vody pomocí soupravy 
nových hadic. Není možno 
opakovaně požívat staré hadice.
Všechny hadice musí být 
bezpečně připojeny k přívodu 
vody tak, aby nedošlo při 
provozu zařízení k jejich 
odpojení.
Dodržujte platné předpisy 
vydané místním 
vodohospodářským orgánem. 
Tlak přiváděné vody činí 0,05–
1,0 MPa.
Teplota přiváděné vody závisí na 
konkrétním modelu myčky. Je-li 
přívodní hadice označena „25°C 
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max“, pak je maximální povolená 
teplota 25 °C. Pro všechny ostatní 
modely platí, že maximální 
teplota je 60 °C.
Je-li spotřebič vybaven 
systémem bezpečnostního 
uzavření přívodu vody, hadice 
nepřeřezávejte ani neponořujte 
plastovou chráničku hadice do 
vody.
Jsou-li hadice příliš krátké, 
obraťte se na specializovaného 
prodejce.
Přesvědčte se, že přívodní ani 
odtoková hadice nejsou ohnuté 
ani zaškrcené. Před prvním 
použitím zkontrolujte, zda jsou 
přívodní a vypouštěcí hadice 
dokonale vodotěsné.
Při používání spotřebiče by měl 
být přístup k jeho zadní stěně 
vhodným způsobem omezen 
například jeho umístěním do 
blízkosti stěny či nábytku.
Při instalaci spotřebiče dbejte na 
to, aby všechny čtyři nohy byly 
stabilní a stály na podlaze, byly 
nastaveny požadovaným 
způsobem a pomocí vodováhy 
zkontrolujte, zda je spotřebič 
dokonale vodorovný.
Pokud spotřebič umisťujete na 
konec řady a spotřebič je z boku 
přístupný, je třeba zakrýt oblast 
pantů a předejít tak nebezpečí 
skřípnutí.
U myček vybavených 
ventilačními otvory v podstavci 
je třeba dbát na to, aby tyto 
otvory nebyly zakryty kobercem.

VÝSTRAHY TÝKAJÍCÍ SE 
ELEKTROINSTALACE
Instalace musí probíhat 
v souladu s platnými 
bezpečnostními předpisy, 
a proto je nutné použít 
všepólový spínač s minimální 
vzdáleností mezi kontakty 3 mm. 
Spotřebič musí být rovněž 
uzemněn.

V případě poškození vyměňte 
napájecí kabel za nový stejného 
typu. Napájecí kabel může 
vyměnit jedině oprávněný 
pracovník, a to v souladu 
s pokyny výrobce a platnými 
bezpečnostními předpisy. 
Obraťte se na autorizované 
servisní středisko. Není-li osazená 
zástrčka vhodná pro vaši 
zásuvku, kontaktujte specialistu.
Napájecí kabel musí být natolik 
dlouhý, aby umožnil připojení 
spotřebiče zabudovaného do 
skříňky do elektrické sítě. 
Netahejte za napájecí kabel 
spotřebiče.
Nepoužívejte prodlužovací 
kabely nebo sdružené zásuvky. 
Nezapínejte tento 
elektrospotřebič, pokud je 
poškozena přívodní síťová šňůra 
či zástrčka, pokud spotřebič 
nefunguje správně nebo došlo-li 
k poškození či pádu spotřebiče. 
Přívodní kabel se nesmí dotýkat 
žádné horké plochy. Po skončení 
instalace nesmí být elektrické 
komponenty pro uživatele volně 
přístupné. Nedotýkejte se 
spotřebiče vlhkými částmi těla 
a nepoužívejte ho, když jste 
naboso.

SPRÁVNÉ POUŽITÍ
Voda v myčce není pitná.
Maximální počet sad je zobrazen 
na výrobním štítku.
Dveře by se neměly nechávat 
otevřené – nebezpečí zakopnutí.
Otevřená dvířka unesou pouze 
vysunutý koš s nádobím.
Nepokládejte na ně žádné 
předměty, nesedejte na ně ani na 
ně nestoupejte.
Používejte výhradně čisticí 
prostředek a leštidlo určené pro 
automatické myčky nádobí.
VAROVÁNÍ: Mycí prostředky do 
myčky jsou silně zásadité. Jejich 
polknutí může být zdraví velmi 

nebezpečné. Předcházejte 
kontaktu s pokožkou a očima 
a nedovolte dětem přibližovat se 
k myčce, jsou-li dveře otevřené.
Zkontrolujte, zda je zásobník 
čisticího prostředku po 
dokončení každého mycího 
programu prázdný.
Čisticí prostředek, leštidlo a sůl 
ukládejte mimo dosah dětí.
VAROVÁNÍ: Nože a další ostré 
nástroje je třeba do koše na 
příbory vkládat špičkou dolů 
nebo je pokládat vodorovně.
Na konci každého mycího 
programu i před čištěním 
spotřebiče nebo prováděním 
jakékoli údržby musí být uzavřen 
ventil přívodu vody a přívod 
elektřiny vytažen ze zásuvky.
Spotřebič odpojte rovněž 
v případě jakékoli poruchy.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Spotřebič nikdy nečistěte parním 
čisticím zařízením. 
Při čištění a údržbě používejte 
ochranné rukavice.
Před prováděním údržby je 
nutné spotřebič odpojit od 
elektrické sítě.

CS
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RADY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

LIKVIDACE OBALOVÉHO 
MATERIÁLU
Obal je ze 100% 
recyklovatelného materiálu a je 
označen recyklačním symbolem: 

Obalový materiál proto 
nevyhazujte s domácím 
odpadem, ale zlikvidujte ho 
podle platných místních 
předpisů.

LIKVIDACE DOMÁCÍCH 
ELEKTROSPOTŘEBIČŮ
Jestliže už nechcete spotřebič 
používat, znehodnot’te ho 
odříznutím elektrického 
přívodního kabelu a odstraňte 
případné police a dveře, aby se 
uvnitř nemohly zavřít děti.

Tento spotřebič byl vyroben 
z recyklovatelných  nebo 
opakovaně použitelných 
materiálů. Zlikvidujte ho podle 
místních předpisů pro 
odstraňování odpadu.
Další informace o likvidaci, 
renovaci a recyklaci elektrických 
spotřebičů získáte na příslušném 
místním úřadě, v podniku pro 
sběr domácího odpadu nebo 
v obchodě, kde jste spotřebič 
zakoupili.
Tento spotřebič je označen 
v souladu s evropskou směrnicí 
2012/19/ES o odpadních 
elektrických a elektronických 
zařízeních (OEEZ).
Zajištěním správné likvidace 
tohoto výrobku pomůžete 
zabránit případným negativním 
dopadům na životní prostředí 

a lidské zdraví, k nimž by jinak 
mohlo dojít jeho nevhodnou 
likvidací.

Symbol  na výrobku nebo 

příslušných dokladech udává, že 
tento výrobek nesmí být 
likvidován spolu s domácím 
odpadem, ale je nutné ho 
odevzdat do příslušného 
sběrného střediska k recyklaci 
elektrických a elektronických 
zařízení.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ S PŘEDPISY

Tento spotřebič byl navržen, 
vyroben a dodán na trh 
v souladu s požadavky 
evropských směrnic:
LVD 2014/35 / ЕС, EMC 2014/30/ЕС, 
a RoHS 2011/65 / ЕС

Tento spotřebič byl navržen, 
vyroben a dodán na trh 
v souladu s požadavky na 
ekodesign a energetické štítky 
vyplývajícími z evropských 
směrnic: 2009/125/ES 
a 2010/30/ES.
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�ΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

ΣΗΜΑΝΤΙΚ�, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΚΑΙ ΤΗΡΕΙΤΕ
Δια�άστε τις �δηγίες 
πρ�σεκτικά πριν 
�ρησιμ�π�ιήσετε τη 
συσκευή.
Φυλά�τε αυτές τις �δηγίες 
για μελλ�ντική �ρήση. 
Αυτές �ι �δηγίες και η 
συσκευή περιλαμ�άν�υν 
σημαντικές πρ�ειδ�π�ιήσεις 
σ�ετικά με την ασφάλεια, τις 
�π�ίες πρέπει να δια�ά�ετε 
και να τηρείτε σε κάθε 
περίπτωση. 
! κατασκευαστής δεν 
αναλαμ�άνει καμία ευθύνη 
για �λά�η π�υ �φείλεται σε 
μη τήρηση αυτών των 
�δηγιών για την ασφάλεια, 
λ$γω ακατάλληλης �ρήσης 
της συσκευής ή λανθασμένη 
ρύθμιση των �ειριστηρίων.

ΠΡ�ΕΙΔ�Π�ΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Τα νήπια (0-3 ετών) και μικρά 
παιδιά (3-8 ετών) δεν πρέπει 
να πλησιά��υν παρά μ$ν� εάν 
�ρίσκ�νται υπ$ συνε�ή 
επιτήρηση. Η συσκευή μπ�ρεί 
να �ρησιμ�π�ιηθεί απ$ παιδιά 
ηλικίας 8 ετών και άνω ή 
άτ�μα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή 
διαν�ητικές ικαν$τητες ή με 
έλλειψη εμπειρίας και 
γνώσης της συσκευής, μ$ν� 
εφ$σ�ν �ρίσκ�νται υπ$ 
επιτήρηση ή έ��υν λά�ει 
�δηγίες σ�ετικά με την 
ασφαλή �ρήση της συσκευής 
και καταν��ύν τ�υς 
κινδύν�υς π�υ συνεπάγεται. 
Τα παιδιά απαγ�ρεύεται να 
παί��υν με τη συσκευή. ! 
καθαρισμ$ς και η συντήρηση 
απ$ τ�ν �ρήστη δεν πρέπει να 
εκτελ�ύνται απ$ παιδιά �ωρίς 
επιτήρηση.

ΕΠΙΤΡΕΠ�ΜΕΝΗ �ΡΗΣΗ
ΠΡ!Σ!1Η: Η συσκευή δεν 
πρ��ρί�εται να 
�ρησιμ�π�ιείται μέσω εν$ς 
ε�ωτερικ�ύ �ρ�ν�διακ$πτη ή 

�ε�ωριστ�ύ συστήματ�ς 
τηλε�ειρισμ�ύ. 
Η συσκευή αυτή πρ��ρί�εται 
μ$ν� για �ικιακή �ρήση, $�ι 
για επαγγελματική.
Μην �ρησιμ�π�ιείτε τη 
συσκευή σε ε�ωτερικ$ �ώρ�.
Μην απ�θηκεύετε 
εκρηκτικές ή εύφλεκτες 
�υσίες $πως αερ��$λ και μην 
τ�π�θετείτε ή 
�ρησιμ�π�ιείτε �εν�ίνη ή 
άλλα εύφλεκτα υλικά μέσα ή 
κ�ντά στη συσκευή: Υπάρ�ει 
κίνδυν�ς πυρκαγιάς σε 
περίπτωση τυ�αίας 
ενεργ�π�ίησης της 
συσκευής.
Η συσκευή αυτή έ�ει 
σ�εδιαστεί για �ικιακή �ρήση 
καθώς και για παρ$μ�ιες 
�ρήσεις $πως:
• Κ�υ�ίνες �ώρων εργασίας 

σε καταστήματα, γραφεία 
και άλλα περι�άλλ�ντα 
εργασίας

• Αγρ�κτήματα
• Πελάτες σε �εν�δ��εία, 

μ�τέλ και άλλ�υς �ώρ�υς 
κατ�ικίας

• 1ώρ�υς Bed and breakfast
Η συσκευή πρέπει να 
�ρησιμ�π�ιείται μ$ν� για τ� 
πλύσιμ� �ικιακών σκευών 
σύμφωνα με τις
�δηγίες στ� παρ$ν 
εγ�ειρίδι�. 
Η �ρύση παρ��ής νερ�ύ 
πρέπει να είναι κλειστή και τ� 
φις πρέπει να είναι �γαλμέν� 
απ$ την πρί�α στ� τέλ�ς κάθε 
κύκλ�υ και πριν απ$ τ�ν 
καθαρισμ$ της συσκευήή τη 
διε�αγωγή ενδε�$μενων 
εργασιών συντήρησης.
Απ�συνδέστε επίσης τη 
συσκευή και σε περίπτωση 
δυσλειτ�υργίας.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Η μετακίνηση και η 
εγκατάσταση της συσκευής 
πρέπει να 
πραγματ�π�ι�ύνται απ$ δύ� 
τ�υλά�ιστ�ν άτ�μα. 
1ρησιμ�π�ιείτε 

πρ�στατευτικά γάντια για την 
απ�συσκευασία της 
συσκευής.
Η εγκατάσταση και �ι 
εργασίες επισκευής πρέπει 
να γίν�νται μ$ν� απ$ έμπειρ� 
τε�νικ$ σε συμφωνία με τις 
�δηγίες τ�υ κατασκευαστή 
και τ�υς πρ$σφατ�υς 
καν�νισμ�ύς ασφαλείας. Μην 
επισκευά�ετε και μην 
αντικαθιστάτε κανένα 
ε�άρτημα της συσκευής, 
εκτ$ς εάν αναφέρεται ρητά 
στ� εγ�ειρίδι� �ρήσης.
Τα παιδιά δεν πρέπει να 
εκτελ�ύν εργασίες 
εγκατάστασης. Κρατάτε τα 
παιδιά μακριά κατά την 
εγκατάσταση. Κατά την 
εγκατάσταση της συσκευής 
και μετά απ$ αυτήν, κρατήστε 
τα υλικά συσκευασίας 
(πλαστικές σακ�ύλες, μέρη 
απ$ π�λυστυρένι�, κτλ.) 
μακριά απ$ τα παιδιά.
Μετά απ$ την 
απ�συσκευασία της 
συσκευής, �ε�αιωθείτε $τι 
δεν έ�ει πρ�κληθεί �ημιά σε 
αυτήν κατά τη μεταφ�ρά. Εάν 
παρ�υσιαστεί κάπ�ι� 
πρ$�λημα, επικ�ινωνήστε με 
τ�ν αντιπρ$σωπ� ή με τ� 
πλησιέστερ� Kέντρ� 
Τε�νικής Υπ�στήρι�ης.
Η συσκευή πρέπει να 
απ�συνδέεται απ$ την 
ηλεκτρική τρ�φ�δ�σία πριν 
απ$ κάθε εργασία 
εγκατάστασης.
Κατά την εγκατάσταση, 
�ε�αιωθείτε $τι η συσκευή 
δεν πρ�καλεί φθ�ρά στ� 
καλώδι� ηλεκτρικής 
τρ�φ�δ�σίας.
Ενεργ�π�ιήστε τη συσκευή 
μ$ν� εφ$σ�ν �λ�κληρωθεί η 
εγκατάσταση.
!ι συνδέσεις στ� δίκτυ� 
ύδρευσης πρέπει να 
εκτελ�ύνται απ$ 
ε�ειδικευμέν� τε�νικ$ 
σύμφωνα με τις �δηγίες τ�υ 
κατασκευαστή και τ�υς 
καν�νισμ�ύς ασφαλείας.

EL
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Η συσκευή πρέπει να 
συνδέεται στην τρ�φ�δ�σία 
τ�υ νερ�ύ �ρησιμ�π�ιώντας 
ένα σετ καιν�ύριων σωλήνων 
Μην �ανα�ρησιμ�π�ιείτε σετ 
παλιών σωλήνων
7λ�ι �ι σωλήνες πρέπει να 
σφι�τ�ύν σωστά ώστε να μην 
απ�συνδεθ�ύν κατά τη 
λειτ�υργία.
Απαιτείται τήρηση των 
καν�νισμών π�υ 
καθ�ρί��νται απ$ τ�ν εταιρία 
ύδρευσης. Πίεση παρ��ής 
νερ�ύ: 0,05 - 1,0 MPa.
Η θερμ�κρασία τ�υ νερ�ύ 
εισ$δ�υ ε�αρτάται απ$ τ� 
μ�ντέλ� τ�υ πλυντηρί�υ 
πιάτων. Αν � εγκατεστημέν�ς 
σωλήνας εισ$δ�υ φέρει την 
ένδει�η "25 °C max", η 
μέγιστη επιτρεπ$μενη 
θερμ�κρασία είναι 25 °C. Για 
$λα τα άλλα μ�ντέλα η 
μέγιστη επιτρεπ$μενη 
θερμ�κρασία είναι 60 °C
Μην κ$�ετε τ�υς σωλήνες 
και, σε περίπτωση συσκευών 
με σύστημα διακ�πής νερ�ύ, 
μη �υθί�ετε στ� νερ$ τ� 
πλαστικ$ κ�υτί τ�υ σωλήνα 
εισ$δ�υ.
Αν τ� μήκ�ς των σωλήνων 
δεν επαρκεί, απευθυνθείτε 
στην αντιπρ�σωπεία.
Βε�αιωθείτε $τι �ι σωλήνες 
παρ��ής και απ��έτευσης 
τ�υ νερ�ύ δεν είναι 
τσακισμέν�ι ή ��υλωμέν�ι 
Πριν απ$ την πρώτη �ρήση, 
ελέγ�τε τη στεγαν$τητα των 
σωλήνων παρ��ής και 
απ��έτευσης.
Κατά τη διάρκεια της �ρήσης, 
η πρ$σ�αση στ�ν πίσω τ�ί�� 
θα πρέπει να περι�ρί�εται 
σταθερά, $πως πλησιά��ντας 
τη συσκευή στ�ν τ�ί�� ή σε 
ντ�υλάπι.
Κατά την εγκατάσταση της 
συσκευής, �ε�αιωθείτε $τι 
και τα τέσσερα π$δια είναι 
σταθερά και στηρί��νται στ� 
δάπεδ�. Ρυθμίστε τα $πως 
απαιτείται και �ε�αιωθείτε 
$τι η συσκευή �ρίσκεται σε 
απ$λυτα �ρι�$ντια θέση 
(�ρησιμ�π�ιήστε αλφάδι).

Εάν η συσκευή τ�π�θετείται 
στ� τέλ�ς μιας σειράς απ$ 
μ�νάδες και συνεπώς 
υπάρ�ει πρ$σ�αση στην 
πλαϊνή επιφάνεια, η περι��ή 
των μεντεσέδων πρέπει να 
καλυφθεί για την απ�τρ�πή 
τυ�$ν μαγκώματ�ς.
Για πλυντήρια πιάτων με 
αν�ίγματα ε�αερισμ�ύ στη 
�άση, τα αν�ίγματα δεν 
πρέπει να εμφρά��νται απ$ 
τ� �αλί.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ 
ΠΡ�ΕΙΔ�Π�ΙΗΣΕΙΣ
Για να διασφαλιστεί η 
συμμ$ρφωση με τ�υς 
ισ�ύ�ντες καν�νισμ�ύς 
ασφαλείας, η εγκατάσταση 
πρέπει να διαθέτει 
π�λυπ�λικ$ διακ$πτη με 
ελά�ιστη απ$σταση 3 �λστ. 
μετα�ύ των επαφών και η 
συσκευή πρέπει να γειωθεί.
Εάν τ� καλώδι� σύνδεσης 
στ� δίκτυ� έ�ει φθαρεί, 
αντικαταστήστε με ένα ίδι� 
καλώδι�. Η αντικατάσταση 
τ�υ ηλεκτρικ�ύ καλωδί�υ 
πρέπει να γίνεται μ$ν� απ$ 
αρμ$δι� τε�νικ$ σε συμφωνία 
με τις �δηγίες τ�υ 
κατασκευαστή και τ�υς 
πρ$σφατ�υς καν�νισμ�ύς 
ασφαλείας. Επικ�ινωνήστε με 
τ� ε��υσι�δ�τημέν� Κέντρ� 
Ε�υπηρέτησης Πελατών. Για 
συσκευές με εντ�ι�ισμένη 
πρί�α, αν τ� �ύσμα δεν είναι 
κατάλληλ� για την πρί�α, 
επικ�ινωνήστε με έναν 
ε�ειδικευμέν� τε�νικ$.
Τ� ηλεκτρικ$ καλώδι� πρέπει 
να έ�ει επαρκές μήκ�ς ώστε 
να είναι δυνατή η σύνδεση 
της εντ�ι�ισμένης συσκευής 
στην πρί�α. Μην τρα�άτε τ� 
ηλεκτρικ$ καλώδι�.
Μη �ρησιμ�π�ιείτε 
πρ�εκτάσεις ή π�λύπρι�α ή 
αντάπτ�ρες. Μη 
�ρησιμ�π�ιήσετε τ� φ�ύρν� 
εάν έ�ει φθαρεί τ� ηλεκτρικ$ 
καλώδι� ή τ� φις, εάν � 
φ�ύρν�ς δεν λειτ�υργεί 
καν�νικά, εάν έ�ει πέσει ή 
εάν έ�ει υπ�στεί άλλη �ημιά. 
Τ� καλώδι� δεν πρέπει να 

έρ�εται σε επαφή με �εστές 
επιφάνειες. Μετά την 
εγκατάσταση, δεν πρέπει να 
είναι δυνατή η πρ$σ�αση τ�υ 
�ρήστη στα ηλεκτρικά 
ε�αρτήματα. Μην αγγί�ετε τη 
συσκευή με �π�ιαδήπ�τε 
�ρεγμένα μέρη τ�υ σώματ�ς 
και μην την �ρησιμ�π�ιείτε 
$ταν είστε �υπ$λητ�ι.

ΣΩΣΤΗ �ΡΗΣΗ
Τ� νερ$ στ� πλυντήρι� 
πιάτων δεν είναι π$σιμ�.
! μέγιστ�ς αριθμ$ς 
ρυθμίσεων θέσης 
αναγράφεται στ� φύλλ� τ�υ 
πρ�ϊ$ντ�ς.
Μην αφήνετε την π$ρτα 
αν�ικτή, καθώς υπάρ�ει 
κίνδυν�ς ανατρ�πής.
Η αν�ι�τή π$ρτα τ�υ 
πλυντηρί�υ πιάτων μπ�ρεί να 
στηρί�ει μ$ν� τ� �άρ�ς τ�υ 
φ�ρτωμέν�υ καλαθι�ύ $ταν 
είναι τρα�ηγμέν� πρ�ς τα 
έ�ω.
Μην ακ�υμπάτε αντικείμενα 
στην π$ρτα, μην κάθεστε και 
μην στηρί�εστε επάνω της.
1ρησιμ�π�ιείτε μ$ν� 
απ�ρρυπαντικ$ και πρ$σθετα 
�επλύματ�ς π�υ έ��υν 
σ�εδιαστεί γι ένα αυτ$ματ� 
πλυντήρι� πιάτων.
ΠΡ�ΕΙΔ�Π�ΙΗΣΗ: Τα 
απ�ρρυπαντικά πλυντηρί�υ 
πιάτων είναι ε�αιρετικά 
αλκαλικά. Μπ�ρεί να είναι 
ε�αιρετικά επικίνδυνα εάν 
καταπ�θ�ύν. Απ�φεύγετε 
την επαφή με τ� δέρμα και τα 
μάτια και φυλά�τε τα παιδιά 
μακριά απ$ τ� πλυντήρι� 
πιάτων $ταν η π$ρτα είναι 
αν�ι�τή.
Μετά την �λ�κλήρωση τ�υ 
κύκλ�υ πλύσης, �ε�αιωθείτε 
$τι τ� δ��εί� 
απ�ρρυπαντικ�ύ είναι άδει�.
Απ�θηκεύστε τ� 
απ�ρρυπαντικ$, τ� 
λαμπρυντικ$ και τ� αλάτι 
μακριά απ$ τα παιδιά.
ΠΡ�ΕΙΔ�Π�ΙΗΣΗ: Τα 
μα�αίρια και άλλα εργαλείων 
με αι�μηρά άκρα πρέπει να 
τ�π�θετ�ύνται στ� καλαθάκι 
με τις  μύτες πρ�ς τα κάτω ή 
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να τ�π�θετ�ύνται σε 
�ρι�$ντια θέση.
Η �ρύση παρ��ής νερ�ύ 
πρέπει να έιναι κλειστή και τ� 
φις πρέπει να είναι �γαλμέν� 
απ$ την πρί�α στ� τέλ�ς κάθε 
κύκλ�υ και πριν απ$ τ�ν 
καθαρισμ$ της συσκευή ή τη 
διε�αγωγή ενδε�$μενων 
εργασιών συντήρησης.
Απ�συνδέστε επίσης τ� 
πλυντήρι� πιάτων και σε 
περίπτωση δυσλειτ�υργίας.

ΚΑΘΑΡΙΣΜ�Σ ΚΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Μη �ρησιμ�π�ιείτε π�τέ 
ατμ�καθαριστή. 
Φ�ράτε πρ�στατευτικά 
γάντια για τ�ν καθαρισμ$ και 
τη συντήρηση.
Η συσκευή πρέπει να 
απ�συνδέεται απ$ την 
ηλεκτρική τρ�φ�δ�σία πριν 
απ$ κάθε εργασία 
συντήρησης.

ΠΡ�ΣΤΑΣΙΑ Τ�Υ ΠΕΡΙΒΑΛΛ�ΝΤ�Σ
ΑΠ�ΡΡΙΨΗ ΤΩΝ ΥΛΙΚΩΝ 
ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ
Τα υλικά της συσκευασίας 
είναι 100% ανακυκλώσιμα και 
φέρ�υν τ� σύμ��λ� της 
ανακύκλωσης .

Τα διάφ�ρα μέρη της 
συσκευασίας πρέπει συνεπώς 
να απ�ρρίπτ�νται με 
υπευθυν$τητα και σε πλήρη 
συμμ$ρφωση με τ�υς 
καν�νισμ�ύς της τ�πικής 
δημ�τικής αρ�ής $σ�ν αφ�ρά 
τη διάθεση απ��λήτων.

ΑΠ�ΡΡΙΨΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ 
�ΙΚΑΙΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ
Πριν απ$ την απ$συρση, 
α�ρηστεύστε τη συσκευή 
κ$��ντας τ� καλώδι� 
τρ�φ�δ�σίας και αφαιρώντας 
τις π$ρτες και τα ράφια (εάν 

υπάρ��υν), έτσι ώστε τα 
παιδιά να μην μπ�ρ�ύν να 
σκαρφαλώσ�υν εύκ�λα στ� 
εσωτερικ$ της και να 
εγκλω�ιστ�ύν.
Η συσκευή αυτή έ�ει 
κατασκευαστεί απ$ 
ανακυκλώσιμα  ή 
επανα�ρησιμ�π�ιήσιμα υλικά. 
Απ�ρρίψτε σύμφωνα με τ�υς 
καν�νισμ�ύς των τ�πικών 
αρ�ών.
Για περαιτέρω πληρ�φ�ρίες 
σ�ετικά με την επε�εργασία, 
την ανάκτηση και την 
ανακύκλωση των ηλεκτρικών 
�ικιακών συσκευών, 
επικ�ινωνήστε με τις 
αρμ$διες τ�πικές αρ�ές, την 
υπηρεσία συλλ�γής �ικιακών 
απ��λήτων ή τ� κατάστημα 
απ$ $π�υ αγ�ράσατε αυτ$ τ� 
πρ�ϊ$ν.
Αυτή η συσκευή φέρει 
σήμανση σύμφωνα με την 

Ευρωπαϊκή !δηγία 2012/19/
ΕΕ σ�ετικά με τα Απ$�λητα 
Ηλεκτρικ�ύ και Ηλεκτρ�νικ�ύ 
Ε��πλισμ�ύ (ΑΗΗΕ).
Η σωστή απ$ρριψη αυτ�ύ τ�υ 
πρ�ϊ$ντ�ς συμ�άλλει στην 
απ�φυγή πιθανών αρνητικών 
συνεπειών για τ� περι�άλλ�ν 
και την ανθρώπινη υγεία π�υ 
θα μπ�ρ�ύσαν να 
πρ�κληθ�ύν λ$γω 
ακατάλληλ�υ �ειρισμ�ύ των 
απ��λήτων τ�υ 
συγκεκριμέν�υ πρ�ϊ$ντ�ς.
Τ� σύμ��λ�  πάνω στ� 
πρ�ϊ$ν ή στα έγγραφα π�υ τ� 
συν�δεύ�υν υπ�δεικνύει $τι 
αυτή η συσκευή δεν μπ�ρεί 
να θεωρηθεί �ικιακ$ 
απ$ρριμμα. Αντί γι' αυτ$, θα 
πρέπει να παραδ�θεί στ� 
κατάλληλ� σημεί� 
περισυλλ�γής για την 
ανακύκλωση ηλεκτρικών και 
ηλεκτρ�νικών ε�αρτημάτων.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜ�ΡΦΩΣΗΣ

Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί, 
κατασκευαστεί και διανέμονται 
σύμφωνα με τις απαιτήσεις των 
Ευρωπαϊκών Οδηγιών:
LVD 2014/35 / ΕΕ, η EMC 2014/30 
/ ΕΕ και RoHS 2011/65 / ΕΕ.

Η συσκευή αυτή έ�ει 
σ�εδιαστεί, κατασκευαστεί 
και διατεθεί στην αγ�ρά 
σύμφωνα με τις απαιτήσεις 
�ικ�λ�γικ�ύ σ�εδιασμ�ύ 
(Ecodesign) και σήμανσης 

ενέργειας των �δηγιών ΕΚ: 
2009/125/ΕΚ και 2010/30/ΕΕ

EL
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

IL EST IMPORTANT DE LIRE ET 
OBSERVER
Lisez attentivement les 
directives avant d'utiliser 
l'appareil.
Conservez ces directives à 
portée de main pour toute 
consultation ultérieure. 
Le présent manuel et l'appareil 
en question contiennent des 
consignes de sécurité 
importantes qui doivent être 
lues et observées en tout 
temps. 
Le fabricant décline toute 
responsabilité si vous ne 
respectez pas ces consignes de 
sécurité, et en cas de mauvaise 
utilisation ou d'un mauvais 
réglage des commandes.

AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ
Les enfants en bas âge (0-3 ans) 
et les jeunes enfants (3-8 ans) 
doivent être tenus à l' écart de 
l'appareil sauf s'ils sont 
constamment sous supervision. 
Les enfants âgés de 8 ans et 
plus, ainsi que les personnes 
présentant des capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou ne 
possédant ni l'expérience ni les 
connaissances requises, 
peuvent utiliser cet appareil 
sous la surveillance ou les 
instructions d'une personne 
responsable leur ayant 
expliqué l'utilisation de 
l'appareil en toute sécurité, 
ainsi que les dangers potentiels. 
Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil. Les 
enfants ne doivent pas 
nettoyer, ni procéder à 
l'entretien de l'appareil sans 
surveillance.

UTILISATION AUTORISÉE
ATTENTION : Cet appareil n'est 
pas conçu pour fonctionner à 
l'aide d'une minuterie ou d'un 
système de télécommande. 
Cet appareil est conçu 
uniquement pour une 
utilisation à des fins 
domestiques.
Ne pas utiliser l'appareil à 
l'extérieur.
N'entreposez pas les 
substances explosives comme 
les aérosols et ne placez pas ou 
n'utilisez pas d'essence ou 
d'autres matériaux 
inflammables dans ou près de 
l'appareil : ces produits 
risqueraient en effet de 
s'enflammer si le four était mis 
sous tension par inadvertance.
L’appareil a été conçu pour un 
usage domestique et peut aussi 
être utilisé:
• cuisines pour le personnel 

dans les magasins, bureaux 
et autres environnements de 
travail ;

• dans les fermes;
• par les clients dans les 

hôtels, motels, et autres 
résidences similaires;

• chambres d'hôtes B & B.
L'appareil doit uniquement être 
utilisé pour laver la vaisselle 
domestique en suivant les
consignes de ce manuel. 
Le robinet d'eau doit être fermé 
et la prise de courant 
débranchée à la fin de chaque 
programme, ou avant de 
nettoyer ou effectuer des 
réparations sur le lave-vaisselle.
Débranchez également en cas 
de défaillance.

INSTALLATION
L'appareil doit être manipulé et 
installé par au moins deux 
personnes. Utilisez des gants de 
protection pour le déballage et 
l'installation de l'appareil.
L'installation et les réparations 
doivent être réalisées par des 
techniciens spécialisés, en 
conformité avec les instructions 
du fabricant et les normes 
locales en vigueur en matière 
de sécurité. Ne procédez à 
aucune réparation ni à aucun 
remplacement de pièce sur 
l'appareil autres que ceux 
spécifiquement indiqués dans 
le guide d'utilisation.
Les enfants ne devraient pas 
effectuer l'installation. 
Maintenez les enfants à 
distance lors de l'installation. 
Ne laissez pas les matériaux 
d'emballage (sacs en plastique, 
pièces en polystyrène, etc) à la 
portée des enfants pendant et 
après l'installation.
Après avoir déballé l'appareil, 
assurez-vous qu'il n'a pas été 
endommagé pendant le 
transport. En cas de problème, 
contactez votre revendeur ou le 
Service Après-Vente le plus 
proche.
L'appareil ne doit pas être 
branché à l'alimentation 
électrique lors de l'installation.
Pendant l'installation, assurez-
vous que l'appareil 
n'endommage pas le cordon 
d'alimentation.
Allumez l’appareil uniquement 
lorsque l’installation est 
terminée.
Le branchement au réseau de 
distribution d'eau doit être 
effectué par un technicien 
qualifié suivant les consignes 
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du fabricant et conformément 
aux réglementations locales en 
vigueur en matière de sécurité.
L'appareil doit être branché à la 
conduite principale en utilisant 
de nouveaux tuyaux. Évitez de 
réutiliser des tuyaux usagés.
Un collier doit être fermement 
fixé sur tous les tuyaux afin que 
ces derniers ne se desserrent 
pas lors du fonctionnement de 
l'appareil.
Respectez les normes en 
vigueur de la société locale de 
distribution d'eau. Pression 
d'alimentation en eau : 0,05 - 
1,0 MPa.
La température d'entrée d'eau 
dépend du modèle du lave-
vaisselle. Si le tuyau 
d'alimentation indique « max 
25°C », la température 
maximum de l'eau ne doit pas 
dépasser 25°C. Pour tous les 
autres modèles, la température 
de l'eau permise est de 60°C.
Ne coupez pas les flexibles et, 
en présence d'un appareil avec 
système de coupure de l'arrivée 
d'eau, ne plongez pas dans 
l'eau le boîtier en plastique de 
raccordement au réseau 
hydrique.
Si les tuyaux sont trop courts, 
adressez-vous à votre 
revendeur.
Assurez-vous que les tuyaux 
d'alimentation et de vidange ne 
sont ni pliés ni tordus. Avant 
toute utilisation, vérifiez 
l'étanchéité des tuyaux  d' 
alimentation et de vidange de 
l'eau.
Pendant l'utilisation, l'accès au 
mur arrière doit être limité, 
notamment en approchant le 
plus possible l'appareil du mur 
ou du meuble.
Lors de l'installation de 
l'appareil, assurez-vous que les 
quatre supports sont stables et 

reposent sur le sol, en les 
ajustant au besoin, et assurez-
vous que l'appareil est 
parfaitement de niveau en 
utilisant un niveau à bulle.
Si l'appareil est installé à 
l'extrémité d'une rangée 
d'unités et que sa paroi latérale 
est exposée, protégez les 
charnières pour éviter qu'elle 
ne soit endommagée.
Pour les lave-vaisselles avec des 
ouvertures à la base pour la 
ventilation, les ouvertures ne 
doivent pas être bloquées par 
un tapis.

AVERTISSEMENTS 
ÉLECTRIQUES
Pour que l'installation soit 
conforme à la réglementation 
en vigueur en matière de 
sécurité, un interrupteur 
omnipolaire avec un intervalle 
de contact minimum de 3 mm 
est requis, et la mise à la terre de 
l'appareil est obligatoire.
Si le câble d'alimentation est 
endommagé, remplacez-le 
avec un câble identique. Le 
câble électrique ne doit être 
remplacé que par un technicien 
qualifié conformément aux 
directives du fabricant et aux 
normes de sécurité en vigueur. 
Adressez-vous à un Service 
Après-vente agréé. Si la fiche 
installée n'est pas adaptée pour 
votre prise, contactez un 
technicien qualifié.
Une fois l'appareil installé dans 
son meuble, le câble 
d'alimentation doit être 
suffisamment long pour le 
brancher à l'alimentation 
électrique principale. Ne tirez 
pas sur le câble d'alimentation.
N'utilisez pas de rallonge, de 
multiprise, ou d'adaptateurs. 
N'utilisez en aucun cas cet 
appareil si le cordon 

d'alimentation ou la prise de 
courant est endommagé, si 
l'appareil ne fonctionne pas 
correctement ou s'il a été 
endommagé ou est tombé. 
Éloignez le cordon des surfaces 
chaudes. Une fois l'installation 
terminée, l'utilisateur ne doit 
plus pouvoir accéder aux 
composantes électriques. 
Évitez de toucher l'appareil si 
vous êtes mouillé, et ne l'utilisez 
pas si vous êtes pieds nus.

UTILISATION CORRECTE
L'eau du lave-vaisselle n'est pas 
potable.
Le nombre maximum de places 
est indiqué sur la fiche produit.
La porte de devrait pas être 
laissée ouverte; vous pourriez 
trébucher dessus.
La porte ouverte ne peut porter 
que le panier à vaisselle (chargé 
de vaisselle).
N'appuyez pas d'objet sur la 
porte, ne vous asseyez pas et ne 
montez pas dessus.
Utilisez uniquement des 
détergents et des produits de 
rinçage conçus pour un lave-
vaisselle automatique.
AVERTISSEMENT : Les 
détergents pour lave-vaisselle 
sont très alcalins. Ils peuvent 
être très dangereux en cas 
d'absorption. Évitez tout 
contact avec la peau et les yeux, 
et éloignez les enfants du lave-
vaisselle lorsque la porte est 
ouverte.
Assurez-vous que le 
distributeur de détergent est 
vide à la fin de chaque cycle de 
lavage.
Conservez le détergent, le 
liquide de rinçage, et le sel hors 
de portée des enfants.
AVERTISSEMENT : Les 
couteaux et autres ustensiles 
avec des extrémités pointues 

FR
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doivent être placés dans le 
panier avec la pointe vers le bas 
ou être placés à l'horizontale.
Le robinet d'eau doit être fermé 
et la prise de courant 
débranchée à la fin de chaque 
programme, ou avant de 
nettoyer ou effectuer des 
réparations sur le lave-vaisselle.
Débranchez également en cas 
de défaillance.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
N’utilisez jamais un appareil de 
nettoyage à la vapeur. 
Utilisez des gants de protection 
pour le nettoyage et l’entretien.
L’appareil ne doit pas être 
branché à l’alimentation 
électrique lors de l’entretien.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

MISE AU REBUT DES MATÉ-
RIAUX D'EMBALLAGE
Les matériaux d'emballage sont 
entièrement recyclables 
comme l'indique le symbole de 
recyclage:

Les différentes parties de 
l'emballage doivent donc être 
jetées de manière responsable 
et en totale conformité avec la 
réglementation des autorités 
locales régissant la mise au 
rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES 
APPAREILS 
ÉLECTROMÉNAGERS
Lors de la mise au rebut de 
l'appareil, rendez-le inutilisable 
en coupant le câble électrique 
et en enlevant les portes et les 
tablettes (si disponibles) de 

sorte que les enfants ne 
puissent pas facilement monter 
à l'intérieur et s'y retrouver 
prisonniers.
Cet appareil est fabriqué à 
partir de matériaux recyclables 

 ou réutilisables. Mettez-le 
au rebut en vous conformant à 
la réglementation locale en 
matière d'élimination des 
déchets.
Pour toute information 
supplémentaire sur le 
traitement, la récupération et le 
recyclage des appareils 
électroménagers, contactez le 
service municipal compétent, le 
service de collecte des déchets 
ménagers ou le revendeur de 
l'appareil.
Cet appareil est certifié 
conforme à la Directive 
européenne 2012/19/UE 
relative aux déchets 

d'équipements électriques et 
électroniques (DEEE).
En s'assurant que l'appareil est 
mis au rebut correctement, 
vous pouvez aider à éviter 
d'éventuelles conséquences 
négatives sur l'environnement 
et la santé humaine, qui 
pourraient autrement être 
provoquées par une mise au 
rebut inappropriée du présent 
appareil.

Le symbole  figurant sur le 

produit et sur la documentation 
qui l'accompagne indique que 
cet appareil ne doit pas être 
traité comme un déchet 
ménager mais doit être remis à 
un centre de collecte spécialisé 
dans le recyclage des appareils 
électriques et électroniques.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Cet appareil a été conçu, 
construit et distribué en 
conformité avec les exigences 
des directives européennes:
LVD 2014/35 / UE, EMC 2014/30 
/ UE et RoHS 2011/65 / UE.

Cet appareil a été conçu, 
construit et mis sur le marché 
conformément aux exigences 
d'étiquetages énergétiques et 
d'écoconception des directives 
de la CE : 2009/125/CE et 2010/
30/ UE.
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SIGURNOSNE UPUTE

OBAVEZNO PROČITAJTE I 
PRIDRŽAVAJTE SE
Prije upotrebe uređaja pažljivo 
pročitajte ove sigurnosne 
upute.
Upute čuvajte na dohvat ruke 
radi budućih referenci. 
Ovaj priručnik i sam uređaj 
sadrže važna sigurnosna 
upozorenja kojih se morate 
stalno pridržavati. 
Proizvođač otklanja svaku 
odgovornost u slučaju 
nepoštivanja sigurnosnih 
uputa, za neprikladno 
korištenje ili za pogrešno 
podešavanje komandi.

SIGURNOSNA UPOZORENJA
Vrlo maloj (0 – 3 godine) i maloj 
djeci (3 – 8 godina) treba 
zabraniti pristup osim ako ih se 
neprekidno ne nadzire. Djeca 
starija od 8 godina i osobe 
smanjenih fizičkih, osjetilnih i 
mentalnih sposobnosti ili 
osobe bez dovoljnog iskustva i 
znanja mogu koristiti uređaj 
samo ako su pod nadzorom ili 
su dobili upute o sigurnom 
rukovanju uređajem te ako 
razumiju potencijalne 
opasnosti. Djeca se ne smiju 
igrati s uređajem. Djeca ne 
smiju čistiti niti održavati uređaj 
bez nadzora.

DOZVOLJENI RASPON 
UPOTREBE
PAŽNJA: uređaj nije namijenjen 
radu pomoću vanjskog mjerača 
vremena ili odvojenog sustava 
daljinskog upravljanja. 
Ovaj uređaj predviđen je samo 
za upotrebu u kućanstvu, ne za 
profesionalnu upotrebu.
Nemojte koristiti ovaj uređaj na 
otvorenom prostoru.

Eksplozivne ili zapaljive tvari 
kao što su spremnici raspršivača 
ne pohranjujte i ne 
upotrebljavajte benzin ili druge 
zapaljive tvari u uređaju ili u 
njegovoj blizini: ako se uređaj 
nehotično uključi, može izbiti 
požar.
Ovaj uređaj namijenjen je 
upotrebi u kućanstvima i na 
sličnim mjestima, kao što su:
• kuhinje za osoblje u 

trgovinama, uredi i druge 
objekti u kojima se radi;

• seoske kuće;
• za goste u hotelima, 

motelima ili sličnim 
smještajnim jedinicama;

• objekti koji nude smještaj i 
doručak.

Uređaj se mora upotrebljavati 
samo za pranje posuđa u 
domaćinstvu u skladu s
uputama u ovom priručniku. 
Slavina za dovod vode mora se 
zatvoriti i utikač se mora izvući 
iz električne utičnice po 
završetku svakog ciklusa i prije 
obavljanja zahvata čišćenja i 
održavanja.
Uređaj odspojite i u slučaju 
pojave kvara.

POSTAVLJANJE
Dvije ili više osoba mora 
rukovati uređajem i postavljati 
ga. Za raspakiranje i 
postavljanje uređaja 
upotrijebite zaštitne rukavice.
Postavljanje i popravke mora 
vršiti kvalificirani tehničar, 
prema uputama proizvođača i 
sukladno lokalnim sigurnosnim 
propisima. Nemojte popravljati 
ni zamjenjivati bilo koji dio 
kućanskog uređaja osim ako se 
to izričito ne navodi u 
korisničkom priručniku.

Djeca ne smiju obavljati radnje 
postavljanja. Ne dopuštajte 
pristup djeci tijekom 
postavljanja. Čuvajte materijal 
za pakiranje (plastične vrećice, 
polistiren itd.) izvan dohvata 
djece, tijekom i nakon 
postavljanja.
Nakon uklanjanja ambalaže s 
proizvoda, provjerite da 
tijekom transporta nije došlo do 
oštećenja. U slučaju problema, 
kontaktirajte distributera ili 
najbliži servis.
Uređaj se prije postavljanja 
mora isključiti iz napajanja.
Tijekom postavljanja pobrinite 
se da uređaj ne ošteti kabel za 
napajanje.
Uređaj uključite tek kada završi 
postupak postavljanja.
Priključivanje na dovod vode 
mora izvršiti ovlašteni tehničar 
sukladno proizvođačkim 
uputama i primjenjivim 
lokalnim sigurnosnim 
pravilnicima.
Uređaj se na priključak vode 
mora spojiti pomoću novog 
kompleta crijeva. Stari kompleti 
crijeva ne smiju se ponovno 
upotrebljavati.
Sva crijeva moraju biti dobro 
stegnuta obujmicama kako se 
ne bi oslobodila tijekom rada 
aparata.
Treba se pridržavati propisa 
lokalne vodovodne tvrtke. Tlak 
vode 0,05 – 1,0 MPa.
Temperatura ulazne vode ovisi 
o modelu perilice posuđa. Ako 
se na postavljenom crijevu 
nalazi oznaka “Maks. 25 °C”, 
maksimalna dozvoljena 
temperatura je 25 °C. Za sve 
ostale modele maksimalna 
dozvoljena temperatura vode 
je 60 °C.

HR
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Crijeva ne režite i na uređajima 
opremljenima sustavom protiv 
izlijevanja vode ne uranjajte 
plastično kućište dovodnog 
crijeva u vodu.
Ako crijeva nisu dovoljno duga, 
obratite se lokalnom 
prodavaču.
Provjerite da na dovodnim i 
odvodnim crijevima nema 
pregiba i da nisu prikliještena. 
Prije prve upotrebe uređaja 
provjerite da nema curenja na 
dovodnom i odvodnom crijevu 
vode.
Tijekom uporabe uređaja 
pristup stražnjoj stijenci mora 
biti ograničen okretanjem 
uređaja prema zidu ili ploči 
elemenata.
Prilikom postavljanja uređaja 
provjerite jesu li sve četiri 
nožice stabilne te da stoje na 
podu, podešavajući ih ako je 
potrebno, a zatim pomoću 
libele provjerite je li uređaj 
savršeno poravnat.
Ako uređaj postavljate na kraju 
niza elemenata omogućujući 
pristup bočnoj ploči, potrebno 
je pokriti područje šarki kako 
biste uklonili opasnost od 
oštećenja.
Na perilicama posuđa koje na 
postolju imaju otvore za 
ventilaciju. otvori se ne smiju 
prekriti tepihom.

ELEKTRIČNA UPOZORENJA
Da bi instalacija bila u skladu s 
važećim sigurnosnim 
propisima, potrebna je 
višepolarna sklopka s 
minimalnim razmakom između 
kontakata od 3 mm i uređaj se 
mora uzemljiti.
Ako se kabel za napajanje, 
ošteti zamijenite ga identičnim. 
Električni kabel smije zamijeniti 
samo kvalificirani tehničar, 
prema uputama proizvođača i 

sukladno važećim sigurnosnim 
propisima. Obratite se 
ovlaštenom servisu. Ako utikač 
ne odgovara vašoj utičnici, 
kontaktirajte kvalificiranog 
tehničara.
Kabel za napajanje mora biti 
dovoljno dug kako bi se uređaj, 
nakon postavljanja u element, 
moglo priključiti na izvor 
napajanja. Ne povlačite kabel za 
napajanje.
Nemojte koristiti produžne 
kabele, višestruke utičnice ili 
višestruke utikače. Ovaj se 
uređaj ne smije stavljati u 
pogon ako su njegov dovodni 
kabel ili utikač oštećeni, ako 
pećnica ne radi ispravno, ili ako 
je oštećena ili je pala na tlo. 
Držite kabel za napajanje 
podalje od vrućih površina. 
Nakon postavljanja električni 
dijelovi ne smiju biti dostupni 
korisniku. Nemojte dodirivati 
uređaj bilo kojim mokrim 
dijelom tijela ni rukovati njime 
ako ste bosi.

ISPRAVNA UPOTREBA
Voda u perilici posuđa nije 
pitka.
Maksimalan broj postavki 
mjesta prikazan je u obrascu 
proizvoda.
Vrata se ne smiju ostaviti u 
otvorenom položaju jer to 
može predstavljati opasnost od 
spoticanja.
Otvorena vrata perilice posuđa 
mogu izdržati samo 
opterećenje izvučene košare.
Na otvorena vrata nemojte 
stavljati druge predmete, 
nemojte sjedati na vrata ili 
stajati na njima.
Upotrebljavate isključivo 
deterdžente i dodatke za 
ispiranje namijenjene za 
automatsku perilicu posuđa.

UPOZORENJE: Deterdženti za 
pranje suđa jako su lužnati. 
Mogu biti iznimno opasni u 
slučaju gutanja. Izbjegavajte 
kontakt s kožom i očima i ne 
dozvoljavajte djeci da se 
približavaju perilici posuđa 
kada su vrata otvorena.
Nakon svakog ciklusa pranja 
provjerite je li pretinac za 
deterdžent prazan.
Deterdžent, sredstvo za 
ispiranje i sol čuvajte izvan 
dohvata djece.
UPOZORENJE: Noževe i ostali 
pribor sa šiljatim vrhom moraju 
se košaru staviti s oštricom 
okrenutom prema dolje ili u 
vodoravnom položaju.
Slavina za dovod vode mora se 
zatvoriti i utikač se mora izvući 
iz električne utičnice po 
završetku svakog ciklusa i prije 
čišćenja perilice posuđa ili 
obavljanja zahvata održavanja.
Perilicu posuđa odspojite i u 
slučaju pojave kvara.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Nikada nemojte upotrebljavati 
opremu za čišćenje parom. 
Zaštitne rukavice nosite 
prilikom čišćenja i obavljanja 
zahvata održavanja.
Uređaj se prije obavljanja 
zahvata održavanja mora 
isključiti iz napajanja.
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ZAŠTITA OKOLIŠA

ODLAGANJE AMBALAŽNIH 
MATERIJALA
Ambalažni materijal može se u 
potpunosti reciklirati i označen 
je simbolom recikliranja:

Razne dijelove ambalaže stoga 
morate odložiti odgovorno i 
pridržavajući se u potpunosti 
propisa lokalnih vlasti o 
odlaganju otpada.

OTPISIVANJE UREĐAJA
Pri rastavljanju uređaja 
onesposobite ga tako da 
prerežete kabel za napajanje i 
uklonite vrata i police (ako 
postoje) tako da se djeca ne 
mogu lako popeti u njega i 
zaglaviti.

Ovaj uređaj proizveden je od 
materijala koje se može 

reciklirati  ili ponovno 
iskoristiti. Zbrinite ga sukladno 
lokalnim pravilnicima o 
zbrinjavanju otpada.
Za više informacija o 
postupanju, oporabi i 
recikliranju električnih uređaja, 
kontaktirajte nadležne lokalne 
vlasti, službu za sakupljanje 
komunalnog otpada ili trgovinu 
u kojoj ste uređaj kupili.
Ovaj uređaj je označen 
sukladno europskoj direktivi 
2012/19/EU o električnom i 
elektroničkom otpadu (WEEE).
Pravilnim odlaganjem ovog 
proizvoda pomažete u 
sprječavanju mogućih 
negativnih posljedica za okoliš i 

ljudsko zdravlje do kojih bi 
moglo doći u slučaju 
neprimjerenog rukovanja 
otpadom od ovog proizvoda.

Simbol na proizvodu ili na 

popratnoj dokumentaciji 
označava da se s njim ne smije 
postupati kao s kućnim 
otpadom, nego ga treba 
odnijeti odgovarajućem 
sakupljalištu za recikliranje 
električnog i elektroničkog 
otpada.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovaj uređaj je konstruiran, 
izrađen i distribuiran u skladu sa 
zahtjevima europskih direktiva:
LVD 2014/35 / EU, EMC 2014/30/EU 
i RoHS 2011/65 / EU.

Ovaj je uređaj proizveden, 
izrađen i distribuira se u skladu 
sa zahtjevima za Ekodizajn i 
energetsko označavanje 
direktiva EZ-a: 2009/125/EZ i 
2010/30/EU.

HR
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BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

OLVASSA EL ÉS TARTSA BE 
AZ ALÁBBI UTASÍTÁSOKAT
A készülék használata előtt 
olvassa el figyelmesen az alábbi 
biztonsági útmutatót.
Tartsa kéznél az útmutatót a 
későbbi felhasználás 
érdekében. 
Minden esetben tartsa be a 
kézikönyvben és a készüléken 
található fontos biztonsági 
figyelmeztetéseket. 
A gyártó nem vállal felelősséget 
a biztonsági utasítások 
figyelmen kívül hagyásából, a 
készülék nem rendeltetésszerű 
használatából vagy a készülék 
kezelőszerveinek helytelen 
beállításaiból eredő károkért.

BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK
Kisgyermekek (0–3 éves kor) és 
gyermekek (3–8 éves kor) 
kizárólag folyamatos felügyelet 
mellett tartózkodhatnak a 
készülék közelében. Felügyelet 
mellett vagy a biztonságos 
használatra vonatkozó 
tájékoztatást követően és a 
fennálló kockázatok megértése 
után használhatják a készüléket 
8 éves vagy idősebb 
gyermekek, valamint testi, 
érzékszervi vagy szellemi 
fogyatékkal élő, illetve 
tapasztalat vagy ismeretek 
hiányában hozzá nem értő 
személyek. Ne engedje, hogy a 
gyermekek játsszanak a 
készülékkel. Gyermekek csak 
felügyelet mellett végezhetik a 
készülék tisztítását és 
karbantartását.

RENDELTETÉSSZERŰ 
HASZNÁLAT
FIGYELEM! A készülék nem 
működtethető külső időzítővel 
vagy külön távvezérlővel. 
A készüléket kizárólag 
háztartási, nem ipari 
használatra tervezték.
Ne használja a készüléket 
kültéren.
Ne tároljon robbanásveszélyes 
vagy gyúlékony anyagokat (pl. 
aeroszolos flakont) a 
készülékben vagy annak 
közelében. Ne tegyen benzint 
vagy egyéb gyúlékony anyagot 
a készülékbe vagy annak 
közelébe, illetve ne használjon 
hasonlókat a mosogatógépben 
vagy annak közelében, ezek 
ugyanis a készülék véletlen 
bekapcsolása esetén 
meggyulladhatnak.
A készülék háztartási 
használatra, illetve hasonló 
felhasználási célra készült, 
például:
• üzletekben, irodákban lévő 

és egyéb munkahelyi 
konyhákban;

• tanyán;
• szállodák, motelek és egyéb 

szálláshelyek vendégei 
számára;

• reggelit és szobát kínáló 
szálláshelyeken.

A készülék kizárólag edények 
mosogatására szolgál, mely 
során követni kell
az útmutatóban leírtakat. 
Minden ciklus lejárta után, 
illetve a készülék tisztítása vagy 
karbantartása előtt zárja el a 
vízcsapot, és húzza ki az 
elektromos csatlakozót.
Rendellenesség esetén 
csatlakoztassa le a készüléket az 
elektromos hálózatról.

ÜZEMBE HELYEZÉS
A készülék mozgatását és 
üzembe helyezését két vagy 
több személy végezze. A 
készülék kicsomagolásakor és 
üzembe helyezésekor 
használjon védőkesztyűt.
A készülék üzembe helyezését 
és javítását szakembernek kell 
végeznie a gyártó utasításaival 
és a helyi biztonsági 
előírásokkal összhangban. Ne 
javítsa és ne cserélje ki a 
készülék semmilyen 
alkatrészét, hacsak az adott 
művelet nem szerepel 
kifejezetten a felhasználói 
kézikönyvben.
Gyermekek nem végezhetik az 
üzembe helyezési műveleteket. 
Az üzembe helyezés során 
tartsa távol a gyermekeket a 
készüléktől. Az üzembe 
helyezés során és azt követően 
tartsa a csomagolóanyagot 
(műanyag zacskók, 
polisztirolból készült elemek 
stb.) gyermekek által nem 
elérhető helyen.
A kicsomagolás után 
ellenőrizze, hogy a készülék 
sérült-e a szállítás során. 
Probléma esetén vegye fel a 
kapcsolatot a kereskedővel 
vagy a legközelebbi 
vevőszolgálattal.
Az üzembe helyezési 
műveletek előtt húzza ki a 
készülék hálózati csatlakozóját.
Üzembe helyezés közben 
ügyeljen arra, hogy a készülék 
ne károsítsa a tápkábelt.
A készüléket csak a megfelelő 
üzembe helyezést követően 
kapcsolja be.
A készüléket csak szakember 
kötheti be a vízhálózatba, 
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figyelembe véve a gyártó által 
mellékelt utasításokat és a helyi 
biztonsági előírásokat.
A készüléket új tömlőkészlettel 
kell csatlakoztatni a vízvezeték-
hálózathoz. Régi tömlőkészlet 
nem használható fel.
Minden csövet biztonságosan 
rögzíteni kell, megelőzve a 
működés közbeni kilazulást.
A helyi vízművek valamennyi 
előírását be kell tartani. A 
belépő víz nyomása 0,05–1,0 
MPa.
A belépő víz hőmérséklete a 
mosogatógép típusától függ. 
Ha a beszerelt vízbevezető 
tömlőn a „25 °C max.” jelzés 
látható, a megengedett 
maximális vízhőmérséklet 
25 °C. Egyéb típusoknál a 
megengedett maximális 
vízhőmérséklet 60 °C.
Ne vágja el a hajlékony 
tömlőket és – vízstop rendszerű 
készülék esetén – ne engedje 
bele a vízbe a vízhálózatba való 
bekötéshez szükséges 
műanyag dobozt.
Ha a csövek nem elég hosszúak, 
forduljon a hivatalos 
márkakereskedőhöz.
A vízbevezető és elvezető 
tömlőket meghajlítás-, illetve 
törésmentesen kell lefektetni. 
Az első üzembe helyezésnél 
ellenőrizze a vízbevezető és a 
vízelvezető tömlő szigetelését.
A készülék használata közben a 
hátsó fal hozzáférhetőségét 
fenntartható módon kell 
korlátozni (pl. a készüléknek a 
faltól vagy a bútorok felől 
megközelíthetőnek kell lennie).
A készülék üzembe helyezése 
során ügyeljen arra, hogy mind 
a négy láb stabilan álljon a 
padlón, és szükség esetén 
állítsa be azokat. Vízmérték 
segítségével ellenőrizze, hogy a 

készülék tökéletesen 
vízszintesen áll-e.
Ha a beszerelendő készülék a 
sor végén kap helyet úgy, hogy 
az oldalfala szabadon marad, 
akkor az összenyomódás 
veszélyének elkerülése 
érdekében a forgópántos részt 
burkolattal kell ellátni.
Az alsó szellőzőnyílásokkal 
rendelkező mosogatógépeknél 
ügyeljen arra, hogy a nyílásokat 
ne takarja el szőnyeg.

AZ ELEKTROMOS 
CSATLAKOZTATÁSSAL 
KAPCSOLATOS 
FIGYELMEZTETÉSEK
Az érvényben lévő biztonsági 
előírásoknak megfelelően a 
beszereléshez egy többpólusú, 
legalább 3 mm-es 
érintkezőtávolságú, földelt 
kapcsoló szükséges.
Ha a hálózati kábel megsérült, 
azt az eredetivel megegyező 
kábelre kell cserélni. A hálózati 
tápkábel cseréjét 
szakembernek kell végeznie a 
gyártó utasításaival és a 
hatályos biztonsági előírásokkal 
összhangban. Vegye fel a 
kapcsolatot egy hivatalos 
vevőszolgálattal. Ha a 
készülékre szerelt csatlakozó 
nem megfelelő a hálózati 
aljzathoz, kérje szakképzett 
villanyszerelő segítségét.
A tápkábelnek elég hosszúnak 
kell lennie ahhoz, hogy a házba 
beszerelt készülék 
csatlakoztatható legyen a 
hálózati aljzathoz. Ne húzza 
meg a tápkábelt.
Ne használjon hosszabbítót, 
elosztót vagy adaptert. Ne 
használja a készüléket akkor, ha 
a hálózati tápkábel vagy a 
villásdugó sérült, továbbá ha a 
készülék nem működik 
megfelelően, vagy ha 

megsérült vagy leesett. A 
hálózati tápkábelt ne helyezze 
meleg felületek közelébe. 
Beszerelés után az elektromos 
alkatrészeknek 
hozzáférhetetlennek kell 
lenniük a felhasználó számára. 
Ne érjen a készülékhez nedves 
testrésszel, és ne használja a 
készüléket, ha mezítláb van.

HELYES HASZNÁLAT
A mosogatógépben található 
víz nem ivóvíz.
A maximális terítékszám a 
terméklapon található.
A becsípődés veszélyének 
elkerülése érdekében az ajtó 
nem hagyható nyitva.
A nyitott ajtó csak az 
edényekkel telt, kivett kosár 
súlyát bírja el.
Ne helyezzen tárgyakat az 
ajtóra, és ne üljön vagy álljon rá.
Kizárólag automata 
mosogatógépekhez való 
mosogatószert és 
adalékanyagot használjon.
VIGYÁZAT! A 
mosogatógépben használt 
mosogatószerek erősen lúgos 
hatásúak. Lenyelve rendkívül 
károsak lehetnek az egészségre. 
Ügyeljen arra, hogy ne 
kerüljenek szembe és bőrre, 
valamint tartsa távol a 
gyermekeket a 
mosogatógéptől, amikor annak 
ajtaja nyitva van.
A mosogatási ciklus lejártakor 
ellenőrizze, hogy a 
mosogatószer-adagoló rekesz 
üres-e.
A mosogatószert, az öblítőt és a 
regenerálósót gyermekektől 
elzárva tárolja.
VIGYÁZAT! A késeket és egyéb 
éles eszközöket hegyükkel 
lefelé rakja a kosárba, vagy 
vízszintesen helyezze a 
készülékbe.

HU
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Minden program lejárta után, 
illetve a mosogatógép tisztítása 
vagy karbantartása előtt zárja el 
a vízcsapot, és húzza ki az 
elektromos csatlakozót.
Rendellenesség esetén 
csatlakoztassa le a 
mosogatógépet az elektromos 
hálózatról.

TISZTÍTÁS ÉS 
KARBANTARTÁS
Soha ne használjon 
gőznyomással működő 
tisztítókészüléket. 
A készülék tisztításakor és 
karbantartásakor viseljen 
védőkesztyűt.

A karbantartási műveletek előtt 
húzza ki a készülék hálózati 
csatlakozóját.

KÖRNYEZETVÉDELMI TANÁCSOK

A CSOMAGOLÓANYAGOK 
ÁRTALMATLANÍTÁSA
A csomagolóanyag 100%-ban 
újrahasznosítható, erre az 
újrahasznosítást jelző 
szimbólum utal:

A csomagolás különféle 
részeinek hulladékba 
helyezését ezért 
felelősségteljesen, a hulladékok 
ártalmatlanítását szabályozó 
helyi rendelkezésekkel teljes 
összhangban végezze.

A HÁZTARTÁSI KÉSZÜLÉKEK 
LESELEJTEZÉSE
A készülék leselejtezésekor 
tegye azt használhatatlanná: 
vágja le a tápkábelt, távolítsa el 
az ajtókat és kihúzható 
elemeket (ha vannak), így 

elkerülhető, hogy a gyermekek 
könnyedén bemásszanak és a 
készülékbe szoruljanak.
Ez a készülék újrahasznosítható 

 vagy újrafelhasználható 
anyagok felhasználásával 
készült. Leselejtezéskor a helyi 
hulladékelhelyezési 
szabályokkal összhangban 
járjon el.
Az elektromos háztartási 
készülékek kezelésére, 
hasznosítására és 
újrafeldolgozására vonatkozó 
további információkért 
forduljon az illetékes helyi 
hatósághoz, a háztartási 
hulladékok begyűjtését végző 
vállalathoz vagy az üzlethez, 
ahol a készüléket vásárolta.
Ez a készülék az elektromos és 
elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló 2012/19/EU 

irányelv szerinti jelölésekkel 
rendelkezik.
A termék megfelelő 
hulladékkezelésével 
elkerülhetők a környezetet és 
az emberi egészséget érintő 
esetleges negatív 
következmények, amelyek a 
termék nem megfelelő 
ártalmatlanítása esetén 
fennállnak.
A terméken vagy a kísérő 
dokumentációban 

látható  szimbólum azt 

jelzi, hogy a készüléket nem 
szabad háztartási hulladékként 
kezelni, hanem el kell szállítani 
az elektromos és elektronikus 
berendezések 
újrahasznosítását végző 
megfelelő gyűjtőpontra.

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

Ezt a készüléket úgy tervezték, 
gyártása és forgalmazása a 
követelményeknek való 
megfelelést az európai 
irányelveknek:
LVD 2014/35 / EU EMC 2014/30 
/ EU és a RoHS 2011/65 / EU.

A készülék tervezése, gyártása 
és forgalmazása az alábbi EK-
irányelvek környezetbarát 
tervezésre és 
energiafogyasztást jelölő 
címkézésre vonatkozó 
követelményeinek 
megfelelően történt: 2009/125/
EK, 2010/30/EU.
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NORME DI SICUREZZA

IMPORTANTE: DA LEGGERE E 
RISPETTARE
Prima di utilizzare 
l'apparecchio, leggere 
attentamente le seguenti 
norme di sicurezza.
Conservare le presenti 
istruzioni a portata di mano 
come riferimento per future 
consultazioni. 
Questo manuale e 
l'apparecchio sono corredati da 
importanti avvertenze di 
sicurezza, da leggere e 
rispettare sempre. 
Il fabbricante declina qualsiasi 
responsabilità che derivi dalla 
mancata osservanza delle 
presenti istruzioni di sicurezza, 
da usi impropri 
dell'apparecchio o da errate 
impostazioni dei comandi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
Tenere i bambini di età inferiore 
agli 8 anni a debita distanza 
dall'apparecchio, a meno che 
non siano costantemente 
sorvegliati. L'uso di questo 
apparecchio da parte di 
bambini di età superiore agli 8 
anni, di persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o 
mentali o di persone sprovviste 
di esperienza e conoscenze 
adeguate è consentito solo con 
un'adeguata sorveglianza, o se 
tali persone siano state istruite 
sull'utilizzo sicuro 
dell'apparecchio e siano 
consapevoli dei rischi. Vietare ai 
bambini di giocare con 
l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione ordinaria non 
devono essere effettuate da 
bambini senza la supervisione 
di un adulto.

USO CONSENTITO
ATTENZIONE: l'apparecchio 
non è destinato ad essere 
messo in funzione mediante un 
temporizzatore esterno o un 
sistema di comando a distanza 
separato. 
Questo apparecchio è 
destinato esclusivamente 
all'uso domestico e non è 
adatto a impieghi professionali.
Non utilizzare l'apparecchio 
all'aperto.
Non riporre sostanze esplosive 
o infiammabili, ad esempio 
bombolette spray, e non 
conservare o utilizzare benzina 
o altri materiali infiammabili 
all'interno o in prossimità 
dell'apparecchio: se 
l'apparecchio dovesse essere 
messo in funzione 
inavvertitamente, potrebbe 
incendiarsi.
L'apparecchio è destinato 
all'utilizzo domestico e ad 
analoghe applicazioni quali:
• aree di cucina per il 

personale di negozi, uffici e 
altri contesti lavorativi;

• agriturismi;
• camere di hotel, motel e altri 

ambienti residenziali;
• bed and breakfast.
L'apparecchio deve essere 
usato solo per il lavaggio di 
stoviglie domestiche secondo 
le istruzioni del presente 
manuale. 
Dopo ogni ciclo, e prima di 
eseguire operazioni di pulizia e 
manutenzione, si raccomanda 
di chiudere il rubinetto di 
mandata dell'acqua e di 
staccare la spina dalla presa 
elettrica.
L'apparecchio deve essere 
scollegato dalla rete elettrica 

anche in caso di 
malfunzionamento.

INSTALLAZIONE
La movimentazione e 
l'installazione dell'apparecchio 
devono essere effettuate da 
due o più persone. Usare guanti 
protettivi per disimballare e 
installare l'apparecchio.
Le operazioni di installazione e 
riparazione devono essere 
eseguite da un tecnico 
specializzato, in conformità alle 
istruzioni del fabbricante e nel 
rispetto delle norme locali in 
materia di sicurezza. Non 
riparare né sostituire alcuna 
parte dell'apparecchio a meno 
che ciò non sia espressamente 
indicato nel manuale d'uso.
Ai bambini non è consentito 
effettuare operazioni 
d'installazione. Tenere lontani i 
bambini durante l'installazione. 
Tenere il materiale di 
imballaggio (sacchetti di 
plastica, parti in polistirene, 
ecc.) fuori dalla portata dei 
bambini durante e dopo 
l'installazione.
Dopo aver disimballato 
l'apparecchio, controllare che 
l'apparecchio non sia stato 
danneggiato durante il 
trasporto. In caso di problemi, 
contattare il rivenditore o il 
Servizio Assistenza.
Prima di procedere 
all'installazione, scollegare 
l'apparecchio dalla rete 
elettrica.
Durante l'installazione, 
assicurarsi che l'apparecchio 
non danneggi il cavo di 
alimentazione.

IT
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Attivare l'apparecchio solo 
dopo avere completato la 
procedura di installazione.
I collegamenti alla rete idrica 
devono essere eseguiti da un 
tecnico qualificato in 
conformità alle disposizioni del 
costruttore e alle normative 
locali vigenti in materia di 
sicurezza.
L'apparecchio deve essere 
collegato all'impianto 
dell'acqua utilizzando un set di 
tubi nuovi. I tubi vecchi non 
devono essere riutilizzati.
Tutti i tubi devono essere 
collegati saldamente per 
evitare che si scolleghino 
durante il funzionamento.
È necessario adempiere alle 
normative dell'ente erogatore 
dell'acqua potabile locale. 
Pressione di alimentazione 
dell'acqua: 0,05 - 1,0 MPa.
La temperatura dell'acqua di 
mandata dipende dal modello 
di lavastoviglie. Se il tubo di 
mandata installato presenta la 
marcatura "25°C max", la 
temperatura dell'acqua 
massima consentita è di 25°C. 
Per tutti gli altri modelli, la 
temperatura dell'acqua 
massima consentita è di 60°C.
Non tagliare i tubi e in presenza 
di un apparecchio dotato del 
sistema di arresto dell’acqua 
non immergere in acqua la 
scatola di plastica del tubo di 
allacciamento.
Se i flessibili non sono 
sufficientemente lunghi, 
rivolgersi a un rivenditore 
specializzato locale.
Assicurarsi che i tubi di 
alimentazione e scarico acqua 
non presentino pieghe o 
strozzature. Verificare la tenuta 
del tubo di alimentazione e di 
scarico prima della prima messa 
in funzione.

Durante l'uso è necessario che 
l'accesso alla parete posteriore 
sia limitato in modo sostenibile, 
ad esempio posizionando la 
lavastoviglie a una distanza 
adeguata dalla parete o dal 
mobilio adiacente.
Durante l'installazione, 
controllare che i quattro piedini 
siano bene in appoggio e stabili 
sul pavimento, se necessario 
regolarli, e controllare che 
l'apparecchio sia perfettamente 
in piano usando una livella a 
bolla d'aria.
Se l'apparecchio viene 
installato come modulo 
terminale lasciando accessibile 
il pannello laterale, la zona delle 
cerniere deve essere rivestita 
per evitare il rischio di 
schiacciamento.
Per le lavastoviglie dotate di 
aperture di ventilazione nella 
base, si raccomanda di non 
ostruire le aperture con un 
tappeto.

AVVERTENZE ELETTRICHE
Affinché l'installazione sia 
conforme alle norme di 
sicurezza vigenti, l'apparecchio 
deve essere collegato a terra e 
deve essere predisposto un 
interruttore onnipolare avente 
una distanza minima di 3 mm 
tra i contatti.
In caso di cavo di allacciamento 
alla rete danneggiato sostituire 
con uno equivalente. Il cavo di 
alimentazione deve essere 
sostituito da un tecnico 
qualificato in conformità alle 
istruzioni del produttore e alle 
normative vigenti in materia di 
sicurezza. Contattare un 
Servizio Assistenza autorizzato. 
Se la spina fornita in dotazione 
non è adatta alla propria presa, 
contattare un tecnico 
qualificato.

Il cavo di alimentazione deve 
essere sufficientemente lungo 
da consentire il collegamento 
dell'apparecchio, una volta 
posizionato nell'ubicazione 
definitiva, alla presa di corrente. 
Evitare di tirare il cavo di 
alimentazione.
Non utilizzare cavi di prolunga, 
prese multiple o adattatori. Non 
accendere l'apparecchio se il 
cavo di alimentazione o la spina 
sono danneggiati, se non 
funziona correttamente o se è 
caduto o è stato danneggiato. 
Tenere il cavo di alimentazione 
lontano dalle superfici calde. 
Una volta terminata 
l'installazione, i componenti 
elettrici non dovranno più 
essere accessibili. Non toccare 
l'apparecchio con parti del 
corpo bagnate e non utilizzarlo 
a piedi scalzi.

USO CORRETTO
L'acqua nella lavastoviglie non 
è potabile.
Il numero massimo di coperti è 
indicato nella scheda del 
prodotto.
La porta non deve essere 
lasciata aperta, perché in 
questa posizione può creare un 
pericolo di inciampo.
Lo sportello aperto può 
sostenere solo il carico del 
cestello estratto, stoviglie 
comprese.
Non utilizzare la porta come 
base di appoggio e non sedersi 
né salire sulla stessa.
Usare solo detersivi e additivi 
indicati per lavastoviglie 
automatiche.
AVVERTENZA: I detersivi per 
lavastoviglie sono fortemente 
alcalini. In caso di ingestione 
possono essere estremamente 
pericolosi. Evitare il contatto 
con la pelle e gli occhi e tenere i 
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bambini lontani dalla 
lavastoviglie quando la porta è 
aperta.
Al termine del ciclo di lavaggio, 
controllare che la vaschetta del 
detersivo sia vuota.
Conservare il detersivo, il 
brillantante e il sale rigenerante 
fuori dalla portata dei bambini.
AVVERTENZA: Coltelli e altri 
utensili appuntiti devono 
essere caricati nel cestello con 

la punta verso il basso, o 
devono essere disposti in 
posizione orizzontale.
Dopo ogni lavaggio, e prima di 
eseguire operazioni di pulizia e 
manutenzione, si raccomanda 
di chiudere il rubinetto di 
mandata dell'acqua e di 
staccare la spina dalla presa 
elettrica.
La lavastoviglie deve essere 
scollegata dalla rete elettrica 

anche in caso di 
malfunzionamento.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Non usare in nessun caso 
pulitrici a getto di vapore. 
Indossare guanti protettivi per 
le operazioni di pulizia e 
manutenzione.
Prima di eseguire gli interventi 
di manutenzione, scollegare 
l'apparecchio dalla rete 
elettrica.

CONSIGLI PER LA SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE

SMALTIMENTO DEL MATE-
RIALE DI IMBALLAGGIO
Il materiale di imballaggio è 
riciclabile al 100% ed è 
contrassegnato dal simbolo del 
riciclaggio:

Le varie parti dell'imballaggio 
devono pertanto essere 
smaltite responsabilmente e in 
stretta osservanza delle norme 
stabilite dalle autorità locali.

SMALTIMENTO 
ELETTRODOMESTICI
Al momento della 
rottamazione, rendere 
l'apparecchio inservibile 
tagliando il cavo di 
alimentazione e rimuovere le 

porte ed i ripiani (se presenti) in 
modo che i bambini non 
possano accedere facilmente 
all'interno dell'apparecchio e 
rimanervi intrappolati.
Questo prodotto è stato 
fabbricato con materiale  
riciclabile o riutilizzabile. 
Smaltire il prodotto rispettando 
le normative locali in materia.
Per ulteriori informazioni sul 
trattamento, recupero e 
riciclaggio di elettrodomestici, 
contattare l'ufficio locale 
competente, il servizio di 
raccolta dei rifiuti domestici o il 
negozio presso il quale il 
prodotto è stato acquistato.
Questo apparecchio è 
contrassegnato in conformità 
alla Direttiva Europea 2012/19/

UE sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche 
(RAEE).
Assicurando il corretto 
smaltimento del prodotto si 
contribuisce ad evitare i 
potenziali effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute 
umana.

Il simbolo  sul prodotto o 
sulla documentazione di 
accompagnamento indica che 
questo prodotto non deve 
essere trattato come rifiuto 
domestico, ma deve essere 
consegnato presso l'idoneo 
punto di raccolta per il 
riciclaggio di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Questo apparecchio è stato 
progettato, costruito e 
distribuito in conformità con i 
requisiti delle Direttive 
Europee:
LVD 2014/35 / UE, EMC 2014/30 
/ UE e RoHS 2011/65 / UE.

Questo apparecchio è stato 
progettato, fabbricato e 
distribuito in conformità alle 
seguenti direttive CE in materia 
di progettazione 
ecocompatibile ed 
etichettatura energetica: 
2009/125/CE e 2010/30/ UE.
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INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ

IMPORTANT: TREBUIE CITITE 
ŞI RESPECTATE
Înainte de a utiliza aparatul, 
citiţi cu atenţie aceste 
instrucţiuni privind siguranţa.
Păstraţi-le la îndemână pentru a 
le consulta şi pe viitor. 
Aceste instrucţiuni şi aparatul în 
sine furnizează avertismente 
importante privind siguranţa, 
care trebuie respectate 
întotdeauna. 
Producătorul nu îşi asumă nicio 
răspundere pentru 
nerespectarea acestor 
instrucţiuni de siguranţă, 
pentru utilizarea 
necorespunzătoare a aparatului 
sau pentru setarea incorectă a 
butoanelor de comandă.

AVERTISMENTE PRIVIND 
SIGURANŢA
Copiii foarte mici (0-3 ani) şi 
mici (3-8 ani) nu trebuie lăsaţi să 
se apropie de aparat, cu 
excepţia cazurilor în care sunt 
supravegheaţi în permanenţă. 
Copiii cu vârsta de peste 8 ani şi 
persoanele cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mintale reduse 
sau fără experienţă şi 
cunoştinţe pot folosi acest 
aparat doar dacă sunt 
supravegheate sau au fost 
instruite cu privire la utilizarea 
în siguranţă şi înţeleg riscurile 
implicate. Copiii nu trebuie să 
se joace cu aparatul. Curăţarea 
şi întreţinerea nu trebuie să fie 
efectuate de către copii fără a fi 
supravegheaţi.

UTILIZAREA PERMISĂ
ATENŢIE: Aparatul nu trebuie să 
fie pus în funcţiune prin 
intermediul unui temporizator 
extern sau al unui sistem de 
comandă la distanţă separat. 

Acest aparat este destinat 
exclusiv uzului casnic, fiind 
interzisă utilizarea sa în scop 
profesional.
Nu utilizaţi aparatul în aer liber.
Nu depozitaţi substanţe 
explozive sau inflamabile, 
precum doze de aerosoli, nu 
amplasaţi şi nu utilizaţi benzină 
sau alte materiale inflamabile în 
interiorul sau în apropierea 
aparatului: Dacă aparatul este 
pus în funcţiune din greşeală, ar 
putea lua foc.
Acest aparat este proiectat 
pentru a fi utilizat în locuinţe, 
precum şi în alte spaţii, cum ar 
fi:
• bucătării destinate 

personalului din magazine, 
birouri şi alte spaţii de lucru;

• în ferme;
• de către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi alte tipuri de 
spaţii rezidenţiale;

• unităţi care oferă cazare şi 
mic dejun.

Aparatul trebuie să fie utilizat 
numai pentru spălarea veselei, 
conform
instrucţiunilor din acest 
manual. 
Robinetul de la reţeaua de 
alimentare cu apă trebuie să fie 
închis şi ştecherul trebuie să fie 
scos din priza electrică după 
finalizarea fiecărui ciclu şi 
înainte de curăţarea aparatului 
sau de efectuarea oricăror 
operaţii de întreţinere.
De asemenea, trebuie să 
deconectaţi aparatul şi în cazul 
producerii oricăror tipuri de 
defecţiuni.

INSTALAREA
Manevrarea şi instalarea 
aparatului trebuie să fie făcute 

de două sau mai multe 
persoane. Folosiţi mănuşi de 
protecţie pentru a despacheta 
şi instala aparatul.
Instalarea şi reparaţiile trebuie 
să fie efectuate de către un 
tehnician calificat, în 
conformitate cu instrucţiunile 
producătorului şi cu normele 
de siguranţă în vigoare. Nu 
reparaţi şi nu înlocuiţi nicio 
piesă a aparatului, dacă acest 
lucru nu este indicat în mod 
expres în manualul de utilizare.
Este interzisă efectuarea 
operaţiilor de instalare de către 
copii. Nu lăsaţi copiii în 
apropierea aparatului în timpul 
instalării. Nu lăsaţi ambalajele 
(saci din plastic, bucăţi de 
polistiren etc.) la îndemâna 
copiilor în timpul instalării şi 
după finalizarea acesteia.
După despachetarea 
aparatului, asiguraţi-vă că nu a 
fost deteriorat în timpul 
transportului. În caz de 
probleme, contactaţi-l pe 
dealerul dv. sau Serviciul de 
Asistenţă Tehnică cel mai 
apropiat.
Înainte de orice operaţie de 
instalare, aparatul trebuie să fie 
deconectat de la reţeaua de 
alimentare cu energie electrică.
În timpul instalării, aveţi grijă ca 
aparatul să nu deterioreze 
cablul de alimentare.
Activaţi aparatul numai atunci 
când instalarea a fost finalizată.
Racordarea la reţeaua de apă 
trebuie să fie executată de către 
un tehnician calificat, în 
conformitate cu instrucţiunile 
producătorului şi cu 
reglementările standard de 
siguranţă în vigoare.
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Aparatul trebuie racordat la 
reţeaua de alimentare cu apă 
utilizând un set nou de 
furtunuri. Seturile de furtunuri 
vechi nu trebuie să fie 
reutilizate.
Toate furtunurile trebuie să fie 
prinse fix, astfel încât să nu se 
desprindă în timpul 
funcţionării.
Toate reglementările emise de 
compania locală de furnizare a 
apei trebuie să fie respectate. 
Presiunea de alimentare a apei 
0,05 - 1,0 MPa.
Temperatura apei alimentate 
depinde de modelul maşinii de 
spălat. Dacă pe furtunul de 
alimentare instalat este 
marcată specificaţia „25°C 
max”, temperatura maximă 
admisă a apei este de 25 °C. 
Pentru toate celelalte modele, 
temperatura maximă admisă 
este de 60 °C.
Nu tăiaţi furtunurile şi, în cazul 
unui aparat dotat cu sistem de 
oprire a apei, nu introduceţi în 
apă cutia de plastic a tubului de 
racordare.
Dacă furtunurile nu sunt 
suficient de lungi, adresaţi-vă 
distribuitorului local.
Verificaţi ca furtunurile de 
alimentare şi de evacuare a apei 
să nu prezinte îndoituri sau 
crăpături. Înainte de utilizarea 
pentru prima dată a aparatului, 
verificaţi dacă furtunul de 
alimentare şi de evacuare a apei 
prezintă scurgeri.
În timpul utilizării, accesul la 
partea din spate a aparatului 
trebuie limitat într-un mod 
adecvat, de exemplu prin 
apropierea aparatului de perete 
sau de mobilier.
La instalarea aparatului, 
asiguraţi-vă că cele patru 
picioruşe sunt stabile şi se 
sprijină pe podea, reglându-le 

după cum este necesar, şi 
asiguraţi-vă că aparatul este 
perfect orizontal, folosind o 
nivelă cu bulă de aer.
Dacă aparatul este instalat la 
capătul unui şir de aparate 
electrocasnice, peretele lateral 
devenind astfel accesibil, zona 
balamalelor trebuie să fie 
acoperită pentru a se evita 
riscul de strivire.
Pentru maşinile de spălat vase 
prevăzute cu orificii de ventilare 
la bază, deschiderile nu trebuie 
să fie obstrucţionate de covor.

AVERTISMENTE PRIVIND 
ALIMENTAREA CU ENERGIE 
ELECTRICĂ
Pentru ca instalarea să fie 
conformă cu normele de 
siguranţă în vigoare, este 
necesar un întrerupător 
omnipolar cu o distanţă minimă 
între contacte de 3 mm şi 
aparatul trebuie să fie 
împământat.
În cazul în care cablul de 
alimentare este deteriorat, 
înlocuiţi-l cu unul echivalent. 
Înlocuirea cablului de 
alimentare trebuie să fie 
efectuată exclusiv de către un 
tehnician calificat, în 
conformitate cu instrucţiunile 
producătorului şi cu normele 
de siguranţă în vigoare. 
Contactaţi un centru de service 
autorizat. Dacă ştecherul 
prevăzut nu este adecvat 
pentru priza dumneavoastră, 
contactaţi un tehnician calificat.
Cablul de alimentare trebuie să 
fie suficient de lung pentru a 
putea conecta aparatul la 
reţeaua de alimentare cu 
energie electrică, după ce a fost 
încastrat în mobilă. Nu trageţi 
de cablul de alimentare.
Nu utilizaţi prelungitoare, prize 
multiple sau adaptoare. Nu 

puneţi în funcţiune acest aparat 
dacă a fost deteriorat cablul de 
alimentare sau ştecherul, dacă 
nu funcţionează corect, sau 
dacă a fost deteriorat sau a 
căzut pe jos. Ţineţi cablul la 
distanţă de suprafeţele fierbinţi. 
După terminarea instalării, 
componentele electrice nu 
trebuie să mai fie accesibile 
pentru utilizator. Nu atingeţi 
aparatul când aveţi părţi ale 
corpului umede şi nu-l utilizaţi 
când sunteţi desculţi.

UTILIZAREA CORECTĂ
Apa din maşina de spălat vase 
nu este potabilă.
Numărul maxim de seturi de 
vase este specificat pe fişa 
tehnică a produsului.
Uşa nu trebuie să fie lăsată 
deschisă, deoarece ar putea 
reprezenta un pericol de 
împiedicare.
Uşa deschisă poate susţine doar 
greutatea coşului extras, 
încărcat cu vase.
Nu rezemaţi obiecte pe uşă şi 
nu vă aşezaţi sau urcaţi pe 
aceasta.
Utilizaţi doar detergenţi şi 
aditivi de clătire speciali pentru 
maşini de spălat vase.
AVERTIZARE: Detergenţii 
pentru maşini de spălat vase 
sunt puternic alcalini. Aceştia 
pot fi extrem de nocivi dacă 
sunt ingeraţi. Evitaţi contactul 
cu pielea şi ochii şi nu permiteţi 
accesul copiilor lângă maşina 
de spălat vase când uşa este 
deschisă.
Verificaţi dacă compartimentul 
pentru detergent este gol după 
finalizarea ciclului de spălare.
Păstraţi detergentul, agentul de 
clătire şi sărurile într-un loc 
sigur care să nu fie la îndemâna 
copiilor.
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AVERTIZARE: Cuţitele şi 
celelalte ustensile cu vârfuri 
ascuţite trebuie să fie introduse 
în coş cu vârfurile orientate în 
jos sau aşezate în poziţie 
orizontală.
Robinetul de la reţeaua de 
alimentare cu apă trebuie să fie 
închis şi ştecherul trebuie să fie 
scos din priza electrică după 
finalizarea fiecărui program şi 

înainte de curăţarea maşinii de 
spălat vase sau de efectuarea 
oricăror operaţii de întreţinere.
De asemenea, trebuie să 
deconectaţi maşina de spălat 
vase şi în cazul producerii 
oricăror tipuri de defecţiuni.

CURĂŢAREA ŞI 
ÎNTREŢINEREA
Nu folosiţi niciodată aparate de 
curăţat cu aburi. 
Purtaţi mănuşi de protecţie în 
timpul operaţiilor de curăţare şi 
întreţinere.
Înainte de orice operaţie de 
întreţinere, aparatul trebuie să 
fie deconectat de la reţeaua de 
alimentare cu energie electrică.

RECOMANDĂRI PENTRU PROTECŢIA MEDIULUI 
ÎNCONJURĂTOR

ELIMINAREA AMBALAJULUI
Ambalajul este reciclabil în 
proporţie de 100% şi este 
marcat cu simbolul reciclării:

Prin urmare, diferitele părţi ale 
ambalajului trebuie eliminate în 
mod corespunzător şi în 
conformitate cu normele 
stabilite de autorităţile locale 
privind eliminarea deşeurilor.

ELIMINAREA APARATELOR 
ELECTROCASNICE UZATE
Atunci când eliminaţi aparatul 
uzat, faceţi-l inutilizabil tăind 
cablul de alimentare şi scoţând 
uşile şi rafturile (dacă intră în 
dotare), astfel încât copiii să nu 

poată pătrunde cu uşurinţă în 
interior şi să rămână blocaţi.
Acest aparat este fabricat din 
materiale reciclabile  sau 
reutilizabile. Aruncaţi-l în 
conformitate cu normele locale 
referitoare la eliminarea 
deşeurilor.
Pentru informaţii suplimentare 
referitoare la tratarea, 
valorificarea şi reciclarea 
aparatelor electrocasnice, 
contactaţi autorităţile locale 
competente, serviciul de 
colectare a deşeurilor menajere 
sau magazinul de unde aţi 
achiziţionat aparatul.
Acest aparat este marcat în 
conformitate cu Directiva 
europeană 2012/19/UE privind 
deşeurile de echipamente 
electrice şi electronice (DEEE).

Asigurându-vă că acest produs 
este eliminat în mod corect, 
contribuiţi la prevenirea 
potenţialelor consecinţe 
negative asupra mediului 
înconjurător şi sănătăţii 
persoanelor, consecinţe care ar 
putea fi cauzate de eliminarea 
necorespunzătoare a acestui 
produs.

Simbolul  de pe produs sau 

de pe documentele care îl 
însoţesc indică faptul că acest 
aparat nu trebuie eliminat ca 
deşeu menajer, ci trebuie 
predat la centrul de colectare 
corespunzător pentru 
reciclarea echipamentelor 
electrice şi electronice.

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE

Acest aparat a fost proiectat, 
fabricat şi distribuit în 
conformitate cu cerinţele 
următoarelor Directive 
europene:
LVD 2014/35 / UE, EMC 2014/30 
/ UE şi RoHS 2011/65 / UE.

Acest aparat a fost proiectat, 
fabricat şi distribuit în 
conformitate cu cerinţele de 
proiectare ecologică şi de 
etichetare energetică 
prevăzute de Directivele CE: 
2009/125/CE şi 2010/30/UE.
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

PREČÍTAJTE SI A VŽDY 
DODRŽIAVAJTE
Pred používaním spotrebiča si 
pozorne prečítajte tieto 
bezpečnostné pokyny.
Majte ich uložené poruke pre 
prípad, že ich v budúcnosti 
budete potrebovať. 
Tento návod i samotný 
spotrebič vám poskytnú 
dôležité bezpečnostné 
upozornenia, ktoré musíte vždy 
dodržiavať. 
Výrobca nepreberá žiadnu 
zodpovednosť za nedodržanie 
týchto bezpečnostných 
pokynov, neprimerané 
používanie spotrebiča alebo 
nesprávne nastavenie 
ovládacích prvkov.

BEZPEČNOSTNÉ 
UPOZORNENIA
Veľmi malé (0 – 3 roky) a malé 
deti (3 – 8 rokov) by sa nemali 
zdržiavať v blízkosti spotrebiča, 
pokiaľ nie sú pod neustálym 
dohľadom. Deti od 8 rokov 
a osoby so zníženými fyzickými, 
senzorickými a mentálnymi 
schopnosťami alebo 
s nedostatkom skúseností 
a znalostí môžu používať tento 
spotrebič len v prípade, ak sú 
pod dozorom alebo dostali 
pokyny týkajúce sa používania 
spotrebiča bezpečným 
spôsobom a chápu hroziace 
nebezpečenstvá. Deti sa so 
spotrebičom nesmú hrať. 
Čistenie a používateľskú 
údržbu nesmú vykonávať deti 
bez dozoru.

POVOLENÉ POUŽÍVANIE
UPOZORNENIE: Spotrebič sa 
nesmie ovládať 
prostredníctvom externého 

časovača ani samostatným 
diaľkovým ovládačom. 
Spotrebič je určený výlučne na 
domáce, neprofesionálne 
používanie.
Spotrebič nepoužívajte vonku.
Neskladujte v spotrebiči ani 
v jeho blízkosti výbušné alebo 
horľavé látky, ako sú aerosolové 
plechovky, ani nedržte 
a nepoužívajte v jeho blízkosti 
benzín či iné horľavé látky. Ak 
by ste spotrebič náhodne zapli, 
materiál by sa mohol vznietiť.
Tento spotrebič je určený na 
použitie v domácnosti alebo na 
podobné účely ako napr.
• v oblastiach kuchyniek pre 

personál v dielňach, 
kanceláriách a iných 
pracovných prostrediach;

• na farmách
• pre hostí v hoteloch, 

moteloch a iných 
ubytovacích zariadeniach;

• v zariadeniach 
poskytujúcich ubytovacie 
a stravovacie služby;

Spotrebič sa smie používať iba 
na umývanie domáceho riadu 
v súlade
s pokynmi v tomto návode. 
Na konci každého cyklu a pred 
čistením spotrebiča alebo 
vykonávaním údržby treba 
uzavrieť prívod vody a zástrčku 
vytiahnuť z elektrickej zásuvky.
Odpojte spotrebič aj v prípade 
akejkoľvek poruchy.

INŠTALÁCIA
So spotrebičom musia 
manipulovať a inštalovať ho 
minimálne dve osoby. Pri 
vybaľovaní a inštalovaní 
spotrebiča používajte ochranné 
rukavice.

Inštaláciu a opravy musí 
vykonávať kvalifikovaný 
technik v súlade s pokynmi 
výrobcu a vnútroštátnymi 
bezpečnostnými predpismi. 
Nikdy neopravujte ani 
nevymieňajte žiadnu časť 
spotrebiča, ak to nie je uvedené 
v návode na používanie.
Inštalačné činnosti by nemali 
vykonávať deti. Nedovoľte, aby 
boli deti pri inštalácii. Počas 
inštalácie a po nej obalový 
materiál (plastové vrecia, 
polystyrénové časti a pod.) 
uložte mimo dosahu detí.
Po vybalení spotrebiča sa 
uistite, že sa počas prepravy 
nepoškodil. V prípade 
problémov sa obráťte na 
predajcu alebo prevádzku 
autorizovaného servisu.
Pred akýmkoľvek zásahom pri 
inštalácii musíte spotrebič 
odpojiť od elektrického 
napájania.
Počas inštalácie dávajte pozor, 
aby ste spotrebičom 
nepoškodili napájací kábel.
Spotrebič zapnite, až keď je 
inštalácia úplne dokončená.
Všetky prípojky k vodovodnej 
sieti sa musia vykonať podľa 
pokynov výrobcu a v súlade 
s bezpečnostnými predpismi, 
pričom ich musí urobiť 
kvalifikovaný technik.
Spotrebič musí byť pripojený 
k prívodu vody pomocou 
súpravy nových hadíc. 
Nepoužívajte staré hadice.
Všetky hadice musia byť 
bezpečne pripojené, aby sa 
zabránilo ich uvoľneniu počas 
prevádzky.
Postupujte podľa všetkých 
noriem miestnej 
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vodohospodárskej správy. Tlak 
prívodu vody 0,05 – 1,0 MPa.
Teplota privádzanej vody závisí 
od modelu umývačky. Ak je na 
inštalovanej prívodnej hadici 
uvedené „25 °C max“, 
maximálna povolená teplota 
vody je 25 °C. Pre všetky 
ostatné modely je maximálna 
povolená teplota vody 60 °C.
Hadice neskracujte a v prípade 
spotrebiča vybaveného 
systémom proti vytopeniu 
neponárajte plastové puzdro 
prívodnej hadice do vody.
Ak hadice nie sú dostatočne 
dlhé, obráťte sa na miestneho 
predajcu.
Presvedčte sa, že prívodná 
a odtoková hadica nie je 
zalomená, alebo že na nej nie sú 
slučky. Skontrolujte tesnosť 
prívodnej a odtokovej hadice 
ešte pred uvedením do 
prevádzky.
Počas používania by mal byť 
prístup k zadnej stene 
obmedzený vhodným 
spôsobom, ako napríklad 
umiestnením spotrebiča 
k stene alebo k doske nábytku.
Pri inštalovaní spotrebiča 
dbajte, aby všetky štyri nožičky 
stabilne stáli na dlážke, podľa 
potreby ich nastavte 
a pomocou vodováhy 
skontrolujte, čo spotrebič stojí 
v rovine.
V prípade, že spotrebič 
inštalujete na koniec 
kuchynskej linky tak, že jeho 
bočná strana je voľne dostupná, 
nezabudnite zakryť oblasť 
závesov dverí, aby nedošlo 
k pomliaždeniu prstov.
Ak sú vetracie otvory umývačky 
v spodnej časti, nesmú byť 
zakryté kobercom.

UPOZORNENIA PRE PRÁCU 
S ELEKTRINOU

Aby bola inštalácia v súlade 
s aktuálnymi bezpečnostnými 
predpismi, namontujte 
dvojpólový spínač so 
vzdialenosťou medzi kontaktmi 
aspoň 3 mm a spotrebič 
uzemnite.
Poškodený prívodný elektrický 
kábel vymeňte za rovnaký nový. 
Prívodný kábel smie vymieňať 
iba kvalifikovaný technik 
v súlade s pokynmi výrobcu 
a platnými bezpečnostnými 
predpismi. Obráťte sa na 
autorizované servisné 
stredisko. Ak sa elektrická 
zástrčka nehodí do vašej 
zásuvky, obráťte sa na 
kvalifikovaného technika.
Prívodný elektrický kábel musí 
byť dostatočne dlhý, aby sa 
spotrebič, zabudovaný do 
kuchynskej linky, dal zapojiť do 
elektrickej siete. Za prívodný 
elektrický kábel neťahajte.
Nepoužívajte predlžovacie 
káble ani rozdvojky či adaptéry. 
Spotrebič nepoužívajte, ak je 
poškodený napájací kábel 
alebo zástrčka, ak nepracuje 
správne, ak je poškodený či 
spadol. Nedovoľte, aby sa 
prívodný elektrický kábel dostal 
do blízkosti horúcich povrchov. 
Po inštalácii spotrebiča nesmú 
byť jeho elektrické časti 
prístupné používateľom. 
Nedotýkajte sa spotrebiča 
vlhkými časťami tela 
a neobsluhujte ho, ak ste 
naboso.

SPRÁVNE POUŽÍVANIE
Voda v umývačke riadu nie je 
pitná.
Maximálny počet obedových 
súprav je uvedený na karte 
údajov výrobku.
Dvierka nenechávajte 
otvorené, mohli by ste sa o ne 
potknúť.

Otvorené dvierka umývačky 
riadu môžu udržať iba 
hmotnosť vytiahnutého koša 
s riadom.
Na otvorené dvierka nič 
neodkladajte, nesadajte si na 
ne ani na ne nestúpajte.
Používajte iba umývacie 
prostriedky a leštidlá určené do 
automatických umývačiek.
UPOZORNENIE: Umývacie 
prostriedky sú silne alkalické. 
Pri prehltnutí môžu byť 
mimoriadne nebezpečné. 
Vyhýbajte sa kontaktu 
s pokožkou a očami 
a nepúšťajte deti do blízkosti 
umývačky, keď sú dvierka 
otvorené.
Po ukončení každého 
umývacieho cyklu skontrolujte, 
či je dávkovač umývacieho 
prostriedku prázdny.
Umývacie prostriedky, leštiace 
prostriedky a soľ skladujte 
mimo dosahu detí.
VÝSTRAHA: Nože a iné príbory 
s ostrými hrotmi treba ukladať 
do košíka hrotmi nadol alebo 
ich uložiť vodorovne.
Na konci každého programu 
a pred čistením umývačky 
alebo vykonávaním údržby 
treba uzavrieť prívod vody 
a zástrčku vytiahnuť 
z elektrickej zásuvky.
Odpojte umývačku aj v prípade 
akejkoľvek poruchy.

ČISTENIE A ÚDRŽBA
Nikdy nepoužívajte čistiace 
zariadenie využívajúce paru. 
Pri čistení a údržbe noste 
ochranné rukavice.
Pred akýmkoľvek zásahom pri 
údržbe musíte spotrebič 
odpojiť od elektrického 
napájania.
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OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

LIKVIDÁCIA OBALOVÝCH 
MATERIÁLOV
Obalové materiály sa môžu 
recyklovať na 100 % a sú 
označené symbolom recyklácie

Rôzne časti obalu likvidujte 
zodpovedne, v plnom súlade 
s platnými miestnymi 
predpismi o likvidácii odpadov.

LIKVIDÁCIA DOMÁCICH 
SPOTREBIČOV
Pri šrotovaní spotrebiča je 
potrebné ho znefunkčniť 
odrezaním napájacieho kábla 
a odmontovaním dvier a políc 
(ak v ňom sú), aby doň nemohli 
vliezť deti a zostať uväznené vo 
vnútri.

Tento spotrebič je vyrobený 
z recyklovateľných  alebo 
znovu použiteľných materiálov. 
Zlikvidujte ho v súlade 
s miestnymi predpismi 
o likvidácii odpadov.
Podrobnejšie informácie 
o zaobchádzaní, obnove 
a recyklácii domácich 
spotrebičov dostanete na 
miestnom úrade, v zberných 
surovinách alebo v obchode, 
kde ste spotrebič kúpili.
Tento spotrebič je označený 
v súlade s Európskou 
smernicou 2012/19/ES 
o likvidácii elektrických 
a elektronických zariadení 
(OEEZ).
Zaistením správnej likvidácie 
spotrebiča napomôžete 
predchádzaniu potenciálnym 

negatívnym dopadom na 
životné prostredie a ľudské 
zdravie, ktoré by ináč hrozili pri 
nesprávnej likvidácii 
spotrebiča.

Symbol na spotrebiči 

alebo na sprievodných 
dokumentoch znamená, že 
s týmto výrobkom sa nesmie 
zaobchádzať ako s domovým 
odpadom, ale je potrebné 
odovzdať ho v zbernom 
stredisku pre elektrické 
a elektronické zariadenia.

VYHLÁSENIE O ZHODE

Tento spotrebič bol navrhnutý, 
vyrobený a dodaný v súlade s 
požiadavkami európskych 
smerníc:
LVD 2014/35 / EÚ, EMC 2014/30 
/ EÚ a RoHS 2011/65 / EÚ.

Tento spotrebič bol navrhnutý, 
vyrobený a distribuovaný 
v súlade požiadavkami na 
ekodizajn a energetické 
označovanie európskych 
smerníc: 2009/125/ES a 2010/
30/EU.
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VARNOSTNA NAVODILA

POMEMBNE INFORMACIJE, KI 
JIH MORATE PREBRATI IN 
UPOŠTEVATI.
Pred uporabo aparata pozorno 
preberite varnostna navodila.
Navodila za prihodnjo uporabo 
hranite v bližini aparata. 
V navodilih za uporabo in na 
aparatu so pomembna 
varnostna navodila, ki jih mora 
uporabnik vedno upoštevati. 
Proizvajalec ne prevzema 
odgovornosti v primeru 
neupoštevanja varnostnih 
navodil, nepravilne uporabe 
aparata ali napačne nastavitve 
upravljalnih elementov.

VARNOSTNA OPOZORILA
Zelo majhni (0–3 let) in majhni 
otroci (3–8 let) ne smejo biti 
v bližini aparata brez 
neprestanega nadzora. Otroci, 
stari 8 let ali več, in osebe 
z omejenimi telesnimi, čutnimi 
ali razumskimi sposobnostmi 
oz. osebe, ki nimajo dovolj 
izkušenj in znanja, lahko aparat 
uporabljajo le, če so pod 
nadzorom oz. če so bili poučeni 
o varni uporabi aparata in se 
zavedajo morebitnih 
nevarnosti. Otroci se z 
aparatom ne smejo igrati. 
Ravno tako aparata ne smejo 
čistiti ali vzdrževati brez 
nadzora.

NAMENSKA UPORABA
POZOR: aparat ni namenjen 
delovanju z zunanjim 
časovnikom ali ločenim 
daljinskim upravljanjem. 
Aparat je zasnovan izključno za 
domačo in ne za profesionalno 
uporabo.
Aparata ne uporabljajte na 
prostem.

V aparatu ali v njegovi bližini ne 
shranjujte eksplozivnih ali 
vnetljivih snovi, kot so 
pločevinke z razpršili. Na teh 
mestih prav tako ne 
uporabljajte oz. nanje ne 
postavljajte bencina ali drugih 
vnetljivih snovi: ob 
nenamernem vklopu aparata 
lahko pride do požara.
Aparat je namenjen uporabi 
v gospodinjstvu in temu 
podobnim načinom uporabe, 
kot so:
• kuhinje za osebje 

v trgovinah, pisarnah in 
drugih delovnih okoljih,

• kmetije,
• hoteli, moteli in podobni 

stanovanjski objekti,
• penzioni in podobna okolja.
Aparat je dovoljeno uporabljati 
samo za pomivanje domače 
posode v skladu z
navodili v tem priročniku. 
Po vsakem pomivanju in pred 
čiščenjem oz. vzdrževanjem 
aparata zaprite vodovodno 
pipo in izvlecite vtič iz 
električne vtičnice.
Vtič iz vtičnice izvlecite tudi, če 
pride do napake v delovanju 
aparata.

NAMESTITEV
Za premikanje in namestitev 
aparata sta potrebni najmanj 
dve osebi. Za odstranjevanje 
embalaže in namestitev 
aparata uporabite zaščitne 
rokavice.
Namestitev in popravila mora 
izvesti strokovno usposobljena 
oseba v skladu z navodili 
proizvajalca in veljavnimi 
varnostnimi predpisi. Ne 
popravljajte ali zamenjajte 
delov aparata, razen če to ni 

izrecno navedeno v navodilih 
za uporabo.
Otroci aparata ne smejo 
nameščati. Med namestitvijo 
aparata se otroci ne smejo 
zadrževati v njegovi bližini. Med 
namestitvijo in po njej 
embalažo shranite izven 
dosega otrok (plastične vrečke, 
komponente iz polistirena itd.).
Ko aparat odstranite iz 
embalaže, se prepričajte, da 
med prevozom ni bil 
poškodovan. Ob težavah se 
obrnite na prodajalca ali na 
najbližjo servisno službo.
Preden aparat namestite, ga 
odklopite z električnega 
omrežja.
Med namestitvijo pazite, da 
aparat ne poškoduje 
napajalnega kabla.
Aparat vklopite šele po končani 
namestitvi.
Priklop na vodovodno omrežje 
mora izvesti usposobljen tehnik 
v skladu z navodili proizvajalca 
in veljavnimi krajevnimi 
varnostnimi predpisi.
Aparat na vodovod priključite 
z novim kompletom cevi. Ne 
uporabite starih kompletov 
cevi.
Vse cevi morajo biti varno 
pritrjene, da se med 
delovanjem ne odklopijo.
Upoštevati morate vse krajevne 
vodovodne predpise. Tlak 
dovodne vode 0,05–1,0 MPa.
Temperatura dovodne vode je 
odvisna od modela 
pomivalnega stroja. Če je na 
dovodni cevi oznaka „maks. 
25 °C“, je najvišja dovoljena 
temperature vode 25 °C. Za vse 
druge modele znaša najvišja 
dovoljena temperatura vode 
60 °C.
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Cevi ni dovoljeno rezati. Pri 
aparatih, ki so opremljeni 
s sistemom za zaustavljanje 
vode, plastičnega ohišja, 
v katerem je dovodna cev, ne 
potopite v vodo.
Če so cevi prekratke, se obrnite 
na dobavitelja.
Prepričajte se, da dovodna in 
odtočna cev nista upognjeni ali 
stisnjeni. Pred prvo uporabo 
aparata preverite, ali dovodna 
in odtočna cev morebiti 
puščata.
Dostop do hrbtne strani med 
delovanjem aparata trajno 
omejite tako, da aparat na 
primer postavitev ob steno ali 
stranico pohištva.
Ko nameščate aparat, morajo 
vse štiri noge trdno stati na tleh; 
po potrebi jih lahko prilagodite. 
Z vodno tehtnico preverite, ali 
je aparat popolnoma uravnan.
Če nameščate aparat na konec 
vrste enot, tako da je stranska 
plošča dostopna, morate del na 
tečajih pokriti, da preprečite 
nevarnost stiska.
Pazite, da pri pomivalnih strojih 
s prezračevalnimi odprtinami v 
spodnji plošči teh ne zakrijete 
s preprogo.

OPOZORILA GLEDE 
ELEKTRIČNEGA TOKA
Da bo namestitev v skladu 
z veljavnimi varnostnimi 
predpisi, potrebujete 
omnipolarno stikalo 
z najmanjšo razdaljo med 
kontaktoma 3 mm. Poleg tega 
morate aparat ozemljiti.
Poškodovan napajalni kabel 
zamenjajte z enakim kablom. 
Napajalni kabel lahko zamenja 
le strokovno usposobljena 
oseba v skladu z navodili 
proizvajalca in veljavnimi 
varnostnimi predpisi. Obrnite 
se na pooblaščeni servisni 

center. Če ima aparat vtič, ki ne 
ustreza vaši vtičnici, se obrnite 
na strokovno usposobljeno 
osebo.
Napajalni kabel mora biti dovolj 
dolg, da bo aparat mogoče 
priključiti na električno 
omrežje, ko bo ta nameščen na 
ustrezno mesto. Napajalnega 
kabla ne vlecite.
Prepovedana je uporaba 
podaljškov, razdelilnih vtičnic in 
adapterjev. Aparata ne 
uporabljajte, če ima 
poškodovan kabel ali vtič, če ne 
deluje pravilno oziroma če je bil 
poškodovan ali je padel. Kabel 
ne sme biti blizu vročih površin. 
Uporabnik po namestitvi 
aparata ne sme imeti dostopa 
do električnih komponent. 
Aparata se ne dotikajte z 
mokrimi deli telesa in ga ne 
uporabljajte, ko ste bosi.

NAMENSKA UPORABA
Voda v pomivalnem stroju ni 
pitna.
Največje število pogrinjkov je 
navedeno v opisu izdelka.
Vrat ne puščajte odprtih, ker se 
lahko ob njih kdo spotakne.
Odprta vrata zdržijo le težo 
napolnjene izvlečene košare.
Na vrata ne postavljajte 
predmetov, nanje ne sedajte ali 
stopajte.
Uporabljate samo pomivalna 
sredstva in sredstva za lesk, ki so 
zasnovana za samodejne 
pomivalne stroje.
OPOZORILO: pomivalna 
sredstva so zelo bazična, zato so 
lahko v primeru zaužitja 
izjemno nevarna. Preprečite 
stik z očmi in kožo. Ko so vrata 
aparata odprta, otroci ne smejo 
biti v bližini pomivalnega stroja.
Po končanem pomivanju 
preverite, ali je prekat za 
pomivalno sredstvo prazen.

Pomivalno sredstvo, tekočino 
za lesk in sol hranite izven 
dosega otrok.
OPOZORILO: nože in druge 
pripomočke z ostrimi konicami 
v košarico naložite s konicami 
navzdol ali pa jih v aparat 
zložite v vodoravnem položaju.
Po vsakem pomivanju in pred 
čiščenjem oz. vzdrževanjem 
pomivalnega stroja zaprite 
vodovodno pipo in izvlecite vtič 
iz električne vtičnice.
Vtič iz vtičnice izvlecite tudi, če 
pride do napake v delovanju 
pomivalnega stroja.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
Nikoli ne uporabljajte parnih 
čistilnikov. 
Za čiščenje in vzdrževanje 
aparata nosite zaščitne 
rokavice.
Pred izvajanjem vzdrževalnih 
del odklopite aparat iz 
električnega omrežja.

SL
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VAROVANJE OKOLJA

ODSTRANJEVANJE 
EMBALAŽNEGA MATERIALA
Embalažo je mogoče 100% 
reciklirati in je označena s 
simbolom za recikliranje:

Zato dele embalaže odvrzite 
odgovorno in v skladu s 
predpisi pristojnih krajevnih 
služb, ki urejajo odlaganje 
odpadkov.

ODSTRANJEVANJE 
GOSPODINJSKIH APARATOV
Ko želite aparat odstraniti, 
odrežite napajalni kabel in 
odstranite vrata ter police (če so 
na voljo), da aparat postane 
neuporaben. S tem boste 
otrokom preprečili, da bi 

splezali vanj in ostali v njem 
ujeti.
Aparat je izdelan iz materialov, 
ki jih je mogoče reciklirati  
oz. ponovno uporabiti. Aparat 
odstranite v skladu z veljavnimi 
lokalnimi predpisi.
Za podrobnejše informacije 
o ravnanju z elektronskimi 
gospodinjskimi aparati, njihovi 
ponovni uporabi in recikliranju 
se obrnite na pristojni lokalni 
urad, zbirni center komunalnih 
odpadkov ali trgovino, v kateri 
ste izdelek kupili.
Aparat je označen v skladu z 
evropsko Direktivo 2012/19/EU 
o odpadni električni in 
elektronski opremi (OEEO).
S pravilnim načinom 
odstranjevanja izdelka boste 
pomagali preprečiti morebitne 

negativne vplive na okolje in 
zdravje ljudi, ki bi se lahko 
pojavili ob nepravilnem 
odstranjevanju izdelka.

Simbol  na izdelku ali 

v priloženih dokumentih 
opozarja, da z izdelkom ni 
dovoljeno ravnati kot 
z običajnimi gospodinjskimi 
odpadki, temveč ga je treba 
odpeljati na ustrezno zbirno 
mesto za predelavo električne 
in elektronske opreme.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Aparat je zasnovan, izdelan in 
distribuiran v skladu 
z zahtevami evropskih direktiv:
LVD 2014/35 / EU, EMC 2014/30 
/ EU in RoHS 2011/65 / EU.

Aparat je zasnovan, izdelan in 
distribuiran v skladu z 
zahtevami za okoljsko primerno 
zasnovo in energetsko 
označevanje direktiv ES: 2009/
125/ES in 2010/30/EU.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

VAŽNO JE DA SE PROČITAJU I 
POŠTUJU
Pažljivo pročitajte uputstvo pre 
upotrebe uređaja.
Čuvajte ovo uputstvo pri ruci za 
buduću upotrebu. 
Ovaj priručnik i uređaj pružaju 
važna bezbednosna 
upozorenja koja morate 
pročitati i kojih se morate uvek 
pridržavati. 
Proizvođač se odriče svake 
odgovornosti u slučaju 
nepoštovanja ovih 
bezbednosnih uputstava, 
nepravilnog korišćenja uređaja 
ili nepravilno podešenih 
kontrola.

BEZBEDNOSNA 
UPOZORENJA
Veoma mala (0-3 godine) i mala 
deca (3-8 godina) ne smeju da 
se približavaju uređaju ukoliko 
nisu pod stalnim nadzorom. 
Deca starosti od 8 godina i više i 
osobe sa umanjenim fizičkim, 
čulnim ili mentalnim 
sposobnostima ili manjkom 
iskustva i znanja, mogu da 
koriste ovaj uređaj samo ako su 
pod nadzorom ili ako su im data 
uputstva za bezbedno 
korišćenje uređaja i ukoliko 
razumeju moguće rizike. Deca 
se ne smeju igrati uređajem. 
Čišćenje i održavanje ne smeju 
vršiti deca bez nadzora.

DOZVOLJENA UPOTREBA
OPREZ: Uređaj nije predviđen 
da se njime upravlja spoljnim 
tajmerom ili odvojenim 
sistemom za daljinsko 
upravljanje. 
Ovaj uređaj je namenjen samo 
za kućnu, ne i profesionalnu, 
upotrebu.

Nemojte koristiti uređaj na 
otvorenom.
Nemojte čuvati eksplozivne ili 
zapaljive supstance, poput 
sprejeva, i nemojte stavljati ili 
koristiti benzin ili druge 
zapaljive materije unutar ili u 
blizini uređaja: ukoliko se 
aparat slučajno uključi, može da 
izbije požar.
Ovaj uređaj je namenjen za 
upotrebu u domaćinstvu i 
slične primene kao što su:
• kuhinje za osoblje u 

prodavnicama, 
kancelarijama i drugim 
radnim okruženjima;

• seoska gazdinstva;
• za klijente u hotelima, 

motelima i drugim 
objektima za smeštaj;

• u smeštaju sa prenoćištem i 
doručkom.

Uređaj se mora koristiti samo za 
pranje kućnog posuđa u skladu 
sa
uputstvima u ovom priručniku. 
Slavina za dovod vode se mora 
isključiti i utikač se mora 
ukloniti iz električne utičnice na 
kraju svakog ciklusa i pre 
čišćenja ili održavanja uređaja.
Uređaj takođe isključite i u 
slučaju bilo kakvog kvara.

UGRADNJA
Ovim aparatom moraju 
rukovati i postavljati ga dve 
osobe ili više njih. Prilikom 
raspakivanja i ugradnje uređaja, 
koristite zaštitne rukavice.
Radove na instaliranju i 
održavanju mora da obavi 
kvalifikovan tehničar, u skladu 
sa uputstvima proizvođača i 
odgovarajućim lokalnim 
bezbednosnim propisima. 
Nemojte da popravljate delove 

aparata ili da ih menjate ukoliko 
to nije izričito navedeno u 
uputstvu za upotrebu.
Deca ne bi trebalo da obavljaju 
ugradnju. Držite decu podalje 
tokom ugradnje. Držite 
ambalažu (plastične kese, 
polistirenske delove, itd.) van 
domašaja dece, tokom i nakon 
ugradnje.
Posle vađenja uređaja iz 
pakovanja proverite da nije bio 
oštećen tokom transporta. U 
slučaju da ima nekih problema, 
obratite se svom prodavcu ili 
najbližoj službi za korisnike.
Pre ugradnje, uređaj mora da 
bude isključen sa električne 
mreže.
Pazite da aparat ne ošteti kabl 
za napajanje tokom ugradnje.
Aktivirajte uređaj tek nakon što 
je postupak ugradnje završen.
Priključivanje na vodovodnu 
mrežu mora obaviti 
kvalifikovani tehničar u skladu 
sa uputstvom proizvođača i 
važećim lokalnim 
bezbednosnim propisima.
Uređaj treba povezati na 
vodovodnu mrežu pomoću 
novog kompleta creva. Stare 
kompleta creva ne treba 
ponovo koristiti.
Sva creva treba da budu dobro 
pričvršćena kako se tokom rada 
ne bi olabavila.
Obavezno se treba pridržavati 
svih propisa lokalnog 
vodovodnog preduzeća. 
Pritisak dovoda vode 0,05 - 1,0 
MPa.
Ulazna temperatura vode zavisi 
od modela mašine za pranje 
sudova. Ako je instalirano crevo 
za dovod vode označeno sa 
„25°C max”, maksimalna 
dozvoljena temperatura vode 
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je 25 °C. Za sve druge modele 
maksimalna dozvoljena 
temperatura vode je 60 °C.
Nemojte da skraćujete creva i 
nemojte da stavljate plastično 
kućište u kome se nalazi 
dovodno crevo u vodu kod 
aparata opremljenih sistemom 
protivpoplavne zaštite.
Ukoliko creva nisu dovoljna 
duga, obratite se lokalnom 
prodavcu.
Obezbedite da dovodno i 
odvodno crevo ne budu uvrnuti 
ili prignječeni. Pre prve 
upotrebe aparata proverite da li 
dovodno i odvodno crevo cure.
Tokom upotrebe, pristup 
zadnjem zidu treba da bude 
donekle ograničen, kao na 
primer pristup uređaju uz zid ili 
podnu oblogu.
Prilikom ugradnje uređaja, 
vodite računa da četiri nožice 
budu stabilne i čvrsto na podu, 
podešavajući ih po potrebi, i 
pomoću libele proverite da li je 
uređaj savršeno nivelisan.
Ukoliko se uređaj postavlja na 
kraju elemenata tako da je 
njegova bočna strana 
dostupna, mesto gde se nalaze 
šarke treba pokriti kako bi se 
sprečila opasnost od udaraca.
Kod mašina za pranje sudova 
koje imaju otvore za ventilaciju 
na donjem delu, otvori ne 
smeju biti zatvoreni tepihom.

ELEKTRIČNA UPOZORENJA
Kako bi ugradnja bila u skladu 
sa svim bezbednosnim 
propisima, neophodno je 
koristiti prekidač za odvajanje 
svih polova sa minimalnim 
kontaktnim razmakom od 3 
mm i uređaj mora biti uzemljen.
Ukoliko je kabl za napajanje 
oštećen, zamenite ga 
identičnim. Kabl za napajanje 
sme da menja samo 

kvalifikovan tehničar u skladu 
sa uputstvima proizvođača i 
odgovarajućim lokalnim 
bezbednosnim propisima. 
Obratite se ovlašćenom servisu. 
Ukoliko postavljeni utikač ne 
odgovara vašoj utičnici, 
kontaktirajte kvalifikovanog 
tehničara.
Kabl za napajanje mora biti 
dovoljno dug da se uređaj 
priključi na mrežno napajanje 
kada je postavljen u kućište. 
Nemojte vući električni kabl za 
napajanje.
Ne koristite produžne kablove, 
višestruke utičnice i adaptere. 
Nemojte da rukujete ovim 
uređajem ako mu je oštećen 
mrežni kabl za napajanje ili 
utikač, ako ne radi kako treba, ili 
ako je oštećen ili ispušten na tlo. 
Držite kabl dalje od vrelih 
površina. Električni delovi ne 
smeju da budu lako dostupni 
korisniku posle ugradnje. 
Nemojte dodirivati aparat 
vlažnim delovima tela ili ga 
koristiti bosonogi.

PRAVILNA UPOTREBA
Voda u mašini za pranje sudova 
nije za piće.
Maksimalan broj kompleta 
posuđa je prikazan na 
tehničkom listu proizvoda.
Vrata ne treba ostavljati 
otvorena, jer to može da 
predstavlja opasnost od 
saplitanja.
Otvorena vrata mašine za 
pranje sudova mogu da izdrže 
samo težinu napunjene korpe 
kada je izvučena.
Ne stavljajte predmete na vrata 
i ne treba da sedite niti stojite 
na njima.
Koristite samo deterdžent i 
aditive za ispiranje za korišćenje 
u automatskoj mašini za pranje 
sudova.

UPOZORENJE: Deterdženti za 
korišćenje u mašini za pranje 
sudova su snažno alkalni. 
Ukoliko se progutaju, mogu biti 
izuzetno opasni. Izbegavajte 
kontakt sa kožom i očima i 
držite decu dalje od mašine za 
pranje sudova kada su vrata 
otvorena.
Proverite da li je posuda za 
deterdžent prazna nakon što se 
završi ciklus pranja.
Deterdžent, sredstvo za 
ispiranje i so čuvajte van 
domašaja dece.
UPOZORENJE: Noževi i drugi 
pribor sa oštrim vrhovima se u 
korpu moraju stavljati sa 
vrhovima okrenutim na dole ili 
se postavljati u horizontalni 
položaj.
Slavina za dovod vode se mora 
isključiti i utikač se mora 
ukloniti iz električne utičnice na 
kraju svakog programa i pre 
čišćenja ili održavanja mašine 
za pranje sudova.
Mašinu za pranje sudova 
takođe isključite i u slučaju bilo 
kakvog kvara.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Nikad nemojte da koristite 
opremu za čišćenje parom. 
Prilikom čišćenja i održavanja, 
nosite bezbednosne rukavice.
Pre bilo koje vrste održavanja, 
uređaj mora biti isključen sa 
mrežnog napajanja.
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ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE

ODLAGANJE AMBALAŽE
Materijal za pakovanje je 
moguće 100% reciklirati i 
označen je reciklažnim 
simbolom:

Različiti delovi pakovanja 
moraju se odložiti odgovorno i 
strogo u skladu s lokalnim 
propisima koji se odnose na 
odlaganje otpada.

ODLAGANJE KUĆNIH 
UREĐAJA
Prilikom odlaganja uređaja, 
učinite ga neupotrebljivim tako 
što ćete odseći kabl za 
napajanje i ukloniti vrata i 
police (ukoliko postoje) tako da 
se deca ne mogu jednostavno 

popeti unutra i ostati 
zarobljena.
Ovaj uređaj je napravljen od 
materijala koji se mogu 

reciklirati  ili ponovo 
koristiti. Odložite ga u skladu sa 
lokalnim propisima o odlaganju 
otpada.
Za detaljnije informacije o 
preradi, rekuperaciji i 
recikliranju električnih aparata 
za domaćinstvo kontaktirajte 
lokalnu nadležnu organizaciju, 
servis za sakupljanje domaćeg 
otpada ili prodavnicu u kojoj ste 
kupili uređaj.
Ovaj uređaj je označen prema 
Evropskoj Direktivi o odlaganju 
električne i elektronske opreme 
2012/19/EZ (Waste Electrical 

and Electronic Equipment – 
WEEE).
Pravilnim odlaganjem ovog 
proizvoda, doprinećete 
izbegavanju mogućih 
negativnih posledica po 
životnu sredinu i zdravlje ljudi 
koje bi inače mogle da budu 
prouzrokovane nepravilnim 
rukovanjem ovim proizvodom 
kao otpadom.

Simbol na proizvodu ili 

pratećoj dokumentaciji ukazuje 
na to da sa njim ne treba 
postupati kao sa komunalnim 
otpadom, već ga treba predati 
odgovarajućem centru za 
sakupljanje i reciklažu 
električne i elektronske 
opreme.

IZJAVA O USAGLAŠENOSTI

Ovaj uređaj je konstruisan, 
izrađen i stavljen u promet u 
skladu sa zahtevima evropskih 
direktiva:
LVD 2014/35/ES, EMC 2014/30/
ES i RoHS 2011/65/ES

Ovaj uređaj je konstruisan, 
izrađen i stavljen u promet u 
skladu sa zahtevima o eko-
dizajnu i obeležavanju 
potrošnje energije direktiva 
Evropske komisije: 2009/125/
EC i 2010/30/EU.

SR
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ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

ВАЖЛИВІ ПРАВИЛА, ЯКІ 
ТРЕБА ПРОЧИТАТИ ТА 
ЯКИХ СЛІД 
ДОТРИМУВАТИСЯ
Перед використанням 
пристрою уважно прочитайте 
ці інструкції з техніки безпеки.
Тримайте їх під рукою для 
подальшого використання. 
У цій інструкції та на самому 
приладі містяться важливі 
попередження про 
небезпеку, які слід прочитати 
і завжди виконувати. 
Виробник не несе жодної 
відповідальності за 
недотримання цих інструкцій 
з техніки безпеки, за 
неналежне використання 
приладу або неправильне 
налаштування елементів 
управління.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
НЕБЕЗПЕКУ
Малолітніх (від 0 до 3 років) 
і малих дітей (від 3 до 8 років) 
не варто залишати біля 
приладу без нагляду. 
До користування приладом 
допускаються діти віком від 
8 років, особи з фізичними, 
сенсорними чи розумовими 
вадами, а також особи, які 
мають незначний досвід чи 
знання щодо використання 
цього приладу, лише за 
умови, що такі особи 
отримали інструкції щодо 
безпечного використання 
приладу, розуміють 
можливий ризик або 
використовують прилад під 
наглядом осіб, що 
відповідають за їх безпеку. 
Не дозволяйте дітям гратися 
з приладом. Не дозволяйте 
дітям виконувати чищення та 
обслуговування приладу без 
нагляду дорослих.

ДОЗВОЛЕНЕ 
ВИКОРИСТАННЯ
ОБЕРЕЖНО: Цей прилад не 
призначений для експлуатації 
із зовнішнім таймером або 

окремою системою 
дистанційного керування. 
Цей прилад призначений 
лише для побутового 
застосування і не 
призначений для 
професійного використання.
Не користуйтеся приладом на 
вулиці.
Не зберігайте 
вибухонебезпечні або 
легкозаймисті речі, 
наприклад контейнери 
з аерозолями, та не кладіть 
і не використовуйте бензин чи 
займисті речовини усередині 
приладу або поблизу нього: 
якщо через неуважність 
прилад буде увімкнено, може 
виникнути пожежа.
Цей прилад призначено для 
використання в побутових 
і подібних умовах, наприклад 
таких:
• у кухонних зонах магазинів, 

офісів та інших робочих 
середовищ;

• у фермерських 
господарствах;

• клієнтами готелів, мотелів 
та інших житлових 
середовищ;

• у домашніх готелях, які 
пропонують ночівлю та 
сніданок;.

Цей прилад слід 
використовувати лише для 
миття домашнього посуду 
відповідно до
інструкцій, наведених у цьому 
посібнику. 
У кінці кожного циклу, 
а також перед чищенням 
приладу або проведенням 
будь-яких робіт з технічного 
обслуговування слід 
закривати кран подачі води 
і витягувати вилку 
з електричної розетки.
Також слід негайно вимикати 
прилад у разі виникнення 
будь-якої несправності.

УСТАНОВЛЕННЯ
Установлення приладу мають 
здійснювати принаймні дві 
особи. Під час розпакування 
та встановлення приладу 
використовуйте захисні 
рукавиці.
Установлення та ремонт має 
виконувати кваліфікований 
спеціаліст відповідно до 
інструкцій виробника та 
чинних правил техніки 
безпеки. Не ремонтуйте та не 
заміняйте жодну частину 
приладу, якщо в інструкції 
з експлуатації прямо не 
вказано, що це необхідно 
зробити.
Роботи з установлення не 
повинні виконувати діти. 
Під час установлення діти 
мають знаходитися на 
безпечній відстані від 
сушарки. Під час та після 
установлення сушарки 
зберігайте пакувальні 
матеріали (пластикові мішки, 
полістиролові деталі тощо) 
у місцях, недоступних для 
дітей.
Розпакувавши прилад, 
перевірте, чи немає на ньому 
пошкоджень після 
транспортування. У випадку 
виникнення проблем 
зверніться до продавця або 
найближчого центру 
післяпродажного 
обслуговування.
Перед проведенням будь-
яких робіт з встановлення 
прилад слід відключити від 
електромережі.
Під час установлення 
приладу переконайтеся, 
що він не перетискає та не 
пошкоджує кабель живлення.
Вмикайте прилад лише після 
завершення процедури його 
встановлення.
Підключення до системи 
водопостачання має 
виконувати кваліфікований 
спеціаліст з дотриманням 
інструкцій виробника та 
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чинних місцевих правил 
техніки безпеки.
До системи водопостачання 
прилад слід підключати за 
допомогою нових комплектів 
шлангів. Не дозволяється 
повторне застосування 
старого комплекту шлангів.
Необхідно надійно закріпити 
всі шланги, щоб вони не 
від'єдналися під час роботи 
приладу.
При цьому необхідно 
дотримуватися всіх 
нормативних вимог місцевої 
установи з водних ресурсів. 
Тиск у системі 
водопостачання: 0,05-1,0МПа.
Температура води на вході 
залежить від моделі 
посудомийної машини. Якщо 
встановлений на вході шланг 
має маркування «25°C max», 
максимальна допустима 
температура води складає 
25°C. Для усіх інших моделей 
максимальна допустима 
температура води 
складає 60°C.
Не обрізайте шланги і, якщо 
прилади оснащено системою 
гідроізоляції, не занурюйте 
пластиковий кожух, у якому 
знаходиться впускний шланг, 
у воду.
Якщо шланги мають 
недостатню довжину, 
зверніться до місцевого 
дилера.
Слід переконатися, що 
впускний і зливний шланги не 
мають вигинів і що вони не 
перетиснені. Перед першим 
використанням приладу 
перевірте впускний і зливний 
шланги на наявність 
протікання.
Під час використання 
приладу потрібно обмежити 
доступ осіб до його задньої 
панелі, наприклад 
наблизивши прилад до стіни 
або меблів.
Під час встановлення 
приладу переконайтеся, 
що усі чотири ніжки міцно 
стоять на підлозі, за потреби 
відрегулюйте їх, а потім за 
допомогою спиртового рівня 

переконайтеся, що прилад 
установлено ідеально рівно.
Якщо прилад установлено 
останнім у ряду кухонних 
меблів, через що є доступ до 
його бокової стінки, зону 
петель слід закрити, щоб 
запобігти защемленню.
Уникайте перекривання 
скатертиною вентиляційних 
отворів на нижній частині 
посудомийних машин (за їх 
наявності).

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
НЕБЕЗПЕКУ УРАЖЕННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ
Щоб підключення відповідало 
чинним нормативам з техніки 
безпеки, слід 
використовувати 
омніполярний вимикач, що 
має відстань між контактами 
не менше 3 мм, а прилад 
необхідно заземлити.
У разі пошкодження силового 
кабелю замініть його на 
ідентичний. Заміну кабелю 
живлення повинен 
виконувати кваліфікований 
спеціаліст відповідно до 
інструкцій виробника та 
діючих правил техніки 
безпеки. Звертайтеся 
в авторизований сервісний 
центр. Якщо вилка, якою 
оснащено прилад, не 
підходить для розетки, 
зверніться до 
кваліфікованого техніка.
Довжина кабелю живлення 
має бути достатньою для 
підключення приладу до 
електромережі після його 
встановлення в меблевий 
корпус. Не тягніть за кабель 
живлення приладу.
Не використовуйте 
подовжувачі, розгалужувачі 
або перехідники. 
Забороняється 
користуватися цим приладом 
у разі пошкодження шнура 
живлення або штепселя, 
неналежної роботи або 
пошкодження чи падіння. 
Тримайте шнур подалі від 
гарячих поверхонь. Після 
підключення електричні 
компоненти не мають бути 

досяжні користувачеві. 
Не торкайтеся приладу 
мокрими частинами тіла й не 
користуйтеся ним, 
перебуваючи босоніж на 
підлозі.

НАЛЕЖНЕ ВИКОРИСТАННЯ
Не можна пити воду, що 
знаходиться в посудомийній 
машині.
Максимальну кількість 
комплектів посуду вказано 
у паспорті пристрою.
Не залишайте дверцята 
у відкритому положенні, бо 
через них можна 
перечепитися.
Відчинені дверцята 
посудомийної машини здатні 
витримати лише вагу 
висунутого завантаженого 
відділення.
Не сідайте і не ставайте на 
відчинені дверцята, не 
кладіть на них будь-які 
предмети.
Використовуйте лише миючі 
засоби та засоби для 
ополіскування, які призначені 
для автоматичної 
посудомийної машини.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Миючі 
засоби для посудомийної 
машини мають сильну лужну 
дію. Вони можуть бути 
надзвичайно небезпечними 
при проковтуванні. 
Уникайте контакту зі шкірою 
та очима і не дозволяйте 
дітям підходити до 
посудомийної машини, коли 
її дверцята відкриті.
Після завершення циклу 
миття слід переконатися, що 
ємність для миючого засобу 
порожня.
Зберігайте миючий засіб, 
засіб для ополіскування та 
сіль у місцях, недоступних для 
дітей.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ножі та 
інші столові прилади 
з гострими кінцями слід 
завантажувати до кошику 
гострими кінцями униз або 
класти горизонтально.
У кінці виконання кожної 
програми, а також перед 
чищенням посудомийної 

UK
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машини або проведенням 
будь-яких робіт з технічного 
обслуговування слід 
закривати кран подачі води 
і витягувати вилку 
з електричної розетки.
Також слід негайно вимикати 
посудомийну машину у разі 
виникнення будь-якої 
несправності.

ОЧИЩЕННЯ ТА 
ОБСЛУГОВУВАННЯ
Ніколи не застосовуйте 
пристрої для очищення 
паром.
Для чищення та 
обслуговування надівайте 
захисні рукавиці.
Перед проведенням будь-
яких робіт з обслуговування 

прилад слід відключити від 
електромережі.

ЗАХИСТ ДОВКІЛЛЯ

УТИЛІЗАЦІЯ ПАКУВАЛЬНИХ 
МАТЕРІАЛІВ
Пакувальний матеріал на 
100% піддається вторинній 
переробці та позначений 
відповідним символом :

Тому різні частини упаковки 
слід утилізувати 
відповідально та і у повній 
відповідності до місцевого 
законодавства, що регулює 
утилізацію відходів.

УТИЛІЗАЦІЯ ПОБУТОВИХ 
ПРИЛАДІВ
Перш ніж здавати прилад на 
утилізацію, зробіть його 
непридатним до 
використання, відрізавши 
кабель живлення та знявши 
дверцята й полиці 
(за наявності), щоб діти не 

змогли залізти всередину та 
застрягти там.
Цей прилад виготовлено 
з матеріалів, які підлягають 
вторинній переробці  або 
придатні для повторного 
використання. Утилізуйте 
його відповідно до місцевих 
правил утилізації відходів.
Для отримання додаткової 
інформації про поводження 
з побутовими електричними 
приладами, їх утилізацію та 
вторинну переробку 
зверніться до компетентних 
місцевих органів, служби 
утилізації побутових відходів 
або в магазин, де ви придбали 
прилад.
Цей прилад марковано 
відповідно до Європейської 
директиви 2012/19/ЄC про 
відходи електричного та 
електронного обладнання 
(WEEE).

Забезпечивши належну 
утилізацію виробу, ви 
допоможете уникнути 
можливих негативних 
наслідків для довкілля та 
здоров’я людей, до яких 
у іншому випадку могла 
б призвести неправильна 
утилізація даного приладу.

Символ на продукті або 

у супровідній документації 
вказує на те, що прилад не 
можна утилізувати як 
побутові відходи, і що його 
потрібно здати на утилізацію 
до відповідного центру збору 
відходів для вторинної 
переробки електричного 
й електронного обладнання.

ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ

Цей прилад був розроблений, 
виготовлений і поширюється 
відповідно до вимог 
європейських директив:
LVD 2014/35 / ЄС, EMC 2014/
30 / ЄС і 2011/65 / ЄС 
(Директива про обмеження 
використання деяких 
шкідливих речовин 
у електричному та 
електронному обладнанні, 
RoHS).

Цей прилад було 
сконструйовано, виготовлено 
та реалізовано відповідно до 
вимог з екодизайну та 
енергетичного маркування 
згідно Директив ЄС: 
2009/125/EC і 2010/30/ EU.
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DAILY REFERENCE 
GUIDE

Before using the appliance carefully read Health and Safety guide.

APPLIANCE

PRODUCT  DESCRIPTION

CONTROL PANEL

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1.	 On-Off/Reset button with indicator light
2.	 Program selection button
3.	 Salt refill indicator light
4.	 Rinse Aid refill indicator light
5.	 Program number and delay time indicator
6.	 Delay indicator light

7.	 Display
8.	 MultiZone indicator light
9.	 Delay button
10.	 MultiZone button
11.	 Tablet (Tab) button with indicator light

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT.  
In order to receive a more complete  assistance,  please 
register your appliance on:
www.whirlpool.eu/register

You can download the Safety Instructions and the 
Use and Care Guide, by visiting our website 
docs.whirlpool.eu and following 
the Instructions on the back of this booklet.

1.	 Upper rack
2.	 Foldable flaps
3.	 Upper rack height adjuster
4.	 Upper spray arm
5.	 Lower rack
6.	 Cutlery basket
7.	 Lower spray arm
8.	 Filter Assembly
9.	 Salt reservoir
10.	 Detergent and Rinse Aid dispensers
11.	 Rating plate
12.	 Control panel

0000 000 00000 
Service:
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FIRST TIME USE 
SALT, RINSE AID AND DETERGENT
ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE
After installation, remove the stoppers from the racks and the reta-
ining elastic elements from the upper rack.

FILLING THE SALT RESERVOIR
The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on the dishes and 
on the machine’s functional components.
•	 It is important that the salt reservoir be never empty. 
•	 It is important to set the water hardness.
The salt reservoir is located in the lower part of the dishwasher  
(see PRODUCT DESCRIPTION) and should be filled when the SALT  
REFILL indicator light    in the control panel is lit .

1.	 Remove the lower rack and unscrew the 
reservoir cap (anticlockwise). 

2.	 Only the first time you do this: fill the salt re-
servoir with water.

3.	 Position the funnel (see figure) and fill the salt  
reservoir  right up to its edge (approximately 
1 kg); it is not unusual for a little water to leak 
out.

4.	 Remove the funnel and wipe any salt residue 
away from the opening.

Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can get 
into the container during the wash program (this could damage the 
water softener beyond repair).
Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the 
procedure before the beginning of the washing cycle.

SETTING THE WATER HARDNESS
To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that 
the water hardness setting is based on the actual water hardness in 
your house. This information can be obtained from your local water 
supplier. 
The factory setting is for avarage (3) water hardness.
• Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.
• Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
• Hold down button P for 5 seconds, until you hear a beep.
• Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.
• The current selection level number and the salt indicator light both 
flash.
• Press button P to select the desired hardness level (see WATER
HARDNESS TABLE).

• Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
Setting is complete!
As soon as this procedure is complete, run a program without loading.
Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.
After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL indi-
cator light switches off.
If the salt container is not filled, the water softener and the 
heating element may be damaged as a result.

FILLING THE RINSE AID DISPENSER
Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dispenser A should
be filled when the RINSE AID REFILL  indicator light in the control
panel is lit.

1.	 Open the dispenser B by pressing and pulling up the tab on the lid.
2.	 Pour in the rinse aid (max.110 ml), making sure it does not overflow 

from the dispenser. If this happens, clean the spill immediately with a 
dry cloth. 

3.	 Press the lid down until you hear a click to close it.
NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID
If you are not completely satisfied with the drying results, you can ad-
just the quantity of rinse aid used.
• Switch the dishwasher on using the ON/OFF button.
• Switch it off using the ON/OFF button.
• Press button P three times - a beep will be heard.
• Switch it on using the ON/OFF button.
• The current selection level number and rinse aid indicator light flash.
• Press button P to select the level of rinse aid quantity to be
supplied.
• Switch it off using the ON/OFF button
Setting is complete!

If the rinse aid level is set to ZERO (ECO), no rinse aid will be supplied. The
LOW RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid. 
A maximum of 5 levels can be set according to the dishwasher model. The 
factory setting is specific to the model, please follow instruction above 
to check this for your machine. 
•	 If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (1-2).
•	 If there are drops of water or limescale marks on the dishes, set a 

mid-range number (3-4).

FILLING THE DETERGENT DISPENSER

A

B

To open the detergent dispenser 
use the opening device A. Introduce 
the detergent into the dry dispenser 
B only. Place the amount of 
detergent for pre-washing directly 
inside the tub.
1. When measuring out the detergent re-
fer to the mentioned earlier information 
to add the proper quantity. Inside the 
dispenser B there are indications to help 
the detergent dosing. 

2. Remove detergent residues from the edges of the dispenser and
close the cover until it clicks.
3. Close the lid of the detergent dispenser by pulling it up until the
closing device is secured in place. 
The detergent dispenser automatically opens up at the right time
according to the program.
If all-in-one detergents are used, we recommend using the TABLET
button, because it adjusts the program so that the best washing and
drying results are always achieved.

Water Hardness Table

Level °dH 
German degrees

°fH 
French degrees

1 Soft 0 - 6 0 - 10

2 Medium 7 - 11 11 - 20

3 Average 12 - 17 21 - 30

4 Hard 18 - 34 31 - 60

5 Very hard 35 - 50 61 - 90

MAX

AB

35
25
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PROGRAMS TABLE

PROGRAMS DESCRIPTION
Instructions on wash cycle selection.
ECO
Normally soiled crockery. Standard program, the most efficient in 
terms of its combined energy and water consumption.

6th SENSE® 
For normally soiled dishes with dried food residues. Senses the level of
soiling on the dishes and adjusts the program accordingly. When the
sensor is detecting the soil level an animation appears in the display
and the cycle duration is updated.
INTENSIVE
Program recommended for heavily soiled crockery, especially suitable
for pans and saucepans (not to be used for delicate items).
DAILY
Normally soiled crockery. Everyday cycle, that ensures optimal 
cleaning performance in shorter time.

SILENT
Suitable for night-time operation of the appliance. Ensures optimal 
cleaning and drying performance with the lowest noise emission.
RAPID 30’
Program to be used for lightly-soiled dishes with no dried food 
residues.
CRYSTALS
Program for delicate items, which are more sensitive to high tempera-
tures, for example glasses and cups.
PRE-WASH
Use to refresh crockery planned to be washed later. No detergent to be 
used with this program.

Notes:
Please note that cycles like Rapid or 1h Wash&Dry are most effective for li-
ghtly soiled dishes.
To reduce consumption even further, only run the dishwasher 
when it is full.

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 50242. Note for Test Laboratories: For information on 
comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@whirlpool.com
Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Not all options can be used simultaneously.
**) The duration of the program shown on the display or in the booklet is an estimate calculated on standard conditions. The actual time may vary 
depending on many factors such as temperature and pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, 
load balancing, additional selected options and sensor calibration. The sensor calibration can increase program duration up to 20 min.
Standby consumption: Left-on mode consumption: 6 W - Off mode consumption: 0.5 W

Program

D
ry

in
g

N
at

ur
al

D
ry

Available
options *)

Detergent
container Duration 

of wash 
program
(h:min)**)

Water  con-
sumption 

(litres/cycle)

Energy con-
sumption

(kWh/cycle)Tub B

1. Eco 50°     3:10 9,5 0,93

2. 6th Sense® 50-60°      1:25 - 3:00 7,0 - 14,0 0,90 - 1,40

3. Intensive 65° -      - 2:50 14,0 1,50

4. Daily 50°      - 1:35 13,0 1,15

5. Silent 50° -      - 3:30 15,0 1,15

6. Rapid 30’ 50° - -      - 0:30 9,0 0,55

7. Crystals 45° -      - 1:40 11,5 1,20

8. Pre-Wash - - -      - - 0:12 4,5 0,01
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OPTIONS AND FUNCTIONS 
OPTIONS can be selected directly by pressing the corresponding button (see CONTROL PANEL).

If an option is not compatible with the selected program see PROGRAMS TABLE, the corresponding LED flashes rapidly 3 times 
and beeps will sound. The option will not be enabled.

DELAY
The start time of the program may be delayed for a period 
of time between 1 and 12 hours.

1. Press the DELAY button: the corresponding symbol
appears on the display; each time you press the button,
the time (1h, 2h, etc. up to max. 12h) from the start of
the selected wash cycle will be increased.

2. Select the wash program and close the door: the timer
will begin counting down;

3. Once this time has elapsed, the indicator light switches
off and the wash cycle begins.
To adjust the delay time and select a shorter period of
time, press the DELAY button. To cancel it, press the
button repeatedly until the selected delayed start
indicator light switches off.
The wash program will start automatically as soon as the
door is shut.
The Delay function cannot be set once a wash cycle
has been started.

MULTIZONE
If there are not many dishes to be washed, a half loading
may be used in order to save water, electricity and
detergent.
Select the program and then press the MULTIZONE
button: the symbol of the chosen rack will appear on 
the display. By default the appliance washes dishes in 
all racks.
To wash only the specific rack, press this button
repeatedly:

shown on the display (only lower rack)

shown on the display (only upper rack)

shown on the display (option is OFF and the appliance 
will wash dishes in all racks).
Remember to load the upper or lower rack only, and
to reduce the amount of detergent accordingly.

TABLET
This setting allows you to optimize the performance of
the program according to the type of detergent used.
Press the TABLET button (the indicator light will switch 
on) if you use combined detergents in tablet form 
(rinse aid, salt and detergent in 1 dose).
If you use powder or liquid detergent, this option 
should be off.

NaturalDry 
NaturalDry is a convection drying system which automatically opens 
the door during/after drying phase to ensure exceptional drying per-
formance every day. Door opens at the temperature that is safe to your 
kitchen furniture, thus door will not be opened when the option of 
SANI RINSE, POWER CLEAN® or TURBO are on.
As additional steam protection, special designed protection foil is ad-
ded together with the dishwasher. To see how to mount protection foil 
please refer to (INSTALLATION GUIDE).
NaturalDry functionality could be disabled by the user as follows:
 1. Go to the Dishwasher software menu pressing and holding P button 
(6 sec).
 2. You switched to NaturalDry Control Menu, you could change 
status of NaturalDry functionality by pressing P button:
E – enabled	 d – disabled
To confirm the change and exit from the Control Menu please press 
and hold P button (3 sec).
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DAILY USE 

TIPS
Before loading the baskets, remove all food residues from the croc-
kery and empty the glasses. You do not need to rinse beforehand 
under running water. 
Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does 
not tip over; and arrange the containers with the openings facing  
downwards and the concave/convex parts placed obliquely, thus 
allowing the water to reach every surface and flow freely. 
Warning: lids, handles, trays and frying pans do not prevent the 
sprayer arms from rotating. Place any small items in the cutlery  
basket. Very soiled dishes and pans should be placed in the lower 
basket because in this sector the water sprays are stronger and  
allow a higher washing performance.
After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can 
rotate freely.

HYGIENE
To avoid odour and sediment which can be accumulated in the 
dishwasher please run a high temperature program at least one 
a month. Use a tea spoon of detergent and run it without the 
loading to clean your appliance.

UNSUITABLE CROCKERY
•	 Wooden crockery and cutlery.
•	 Delicate decorated glasses, artistic handicraft and antique 

crockery. Their decorations are not resistant.
•	 Parts in synthetic material which do not withstand high  

temperatures.
•	 Copper and tin crockery.
•	 Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.  

The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces 
can change and fade during the washing process. Some types of 
glass (e.g. crystal objects) can become opaque after a number of 
wash cycles too.

DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY
•	 Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufac-

turer as dishwasher safe.
•	 Use a delicate detergent suitable for crockery.
•	 Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as 

the wash cycle is over.

ADVICE AND TIPS

1.	 CHECK WATER CONNECTION
Check that the dishwasher is connected to the water  
supply and that the tap is open.

2.	 SWITCH ON THE DISHWASHER
Open the door and press the ON/OFF button. 

3.	 LOAD THE RACKS (see LOADING THE RACKS).

4.	 FILLING THE DETERGENT DISPENSER
(see PROGRAMS TABLE).

5.	 CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE
Select the most appropriate program in accordance with 
the type of crockery and its soiling level (see PROGRAMS 
DESCRIPTION) by pressing the P button.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS).

6.	 START
Start the wash cycle by closing the door. When the program 
starts you hear a beep.

7.	 END OF WASH CYCLE
The end of the wash cycle is indicated by beeps and by the 
flashing of the wash cycle number on the display. Open the 
door and switch off the appliance by pressing the ON/OFF 
button.
Wait for a few minutes before removing the crockery - to 
avoid burns.
Unload the racks, beginning with the lower one.

The machine will switch off automatically during certain 
extended periods of inactivity, in order to minimise electri-
city consumption. If the crockery is only lightly soiled or if 
it has been rinsed with water before being placed in the di-
shwasher, reduce the amount of detergent used accordingly.

MODIFYING A RUNNING PROGRAM
If a wrong program was selected, it is possible to change it, 
provided that it has only just begun: open the door, press and hold 
the ON/OFF button, the machine will switch off.
Switch the machine back on using the ON/OFF button and select 
the new wash cycle and any desired options; start the cycle by 
closing the door.

ADDING EXTRA CROCKERY
Without switching off the machine, open the door (be ware 
of HOT steam!) and place the crockery inside the dishwasher. 
Close the door and the cycle will begin from the point at which 
it was interrupted.

ACCIDENTAL INTERRUPTIONS
If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power 
cut, the cycle stops. It starts again from the point at which it was
interrupted once the door has been closed or the electricity 
supply is restored.

For more information about the functions, you can request or do-
wnload from the WEB a Use & Care Guide by following the instruc-
tions on the last page. 
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LOADING THE RACKS 
LOWER RACK
For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery etc. Large plates and lids
should ideally be placed at the sides to avoid interferences with the
spray arm. The lower rack has tip-up supports which can be used in 
a vertical position when arranging plates or in a horizontal position 
(lower) to load pans and salad bowls easily.

(loading example for the lower rack)

CUTLERY BASKET
The modular basket is equipped with top grilles for improved cutlery 
arrangement. The cutlery basket should be positioned only at the 
front of the lower rack.

Knives and other utensils with sharp edges must be placed in the
cutlery basket with the points facing downwards or they must be
positioned horizontally in the tip-up compartments on the upper 
rack.

UPPER RACK
Load delicate and light dishes: glasses, cups, saucers, low salad bowls.

(loading example for the upper rack)

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK
The height of the upper rack can be adjusted: high position to place 
bulky crockery in the lower basket and low position to make the most 
of the tip-up supports by creating more space 
upwards and avoid collision with the items 
loaded into lower rack. The upper rack is equ-
ipped with a Upper Rack height adjuster (see 
figure), without pressing the levers, lift it up by 
simply holding the rack sides, as soon as the 
rack is stable in its upper position.
To restore to the lower position, press the levers 
A at the sides of the rack and move the basket 
downwards.
We strongly recommend that you do not 
adjust the height of the rack when it is loaded.
NEVER raise or lower the basket on one side only.

FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION
The side foldable flaps can be positioned at 
three different heights to optimize the arrange-
ment of crockery inside the rack. Wine glasses 
can be placed safely in the foldable flaps by 
inserting the stem of each glass into the cor-
responding slots. For optimum drying results 
incline the foldable flaps more. To change the 
inclination, pull up the foldable flap, slide it sli-
ghtly and position it as you wish.

A
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CARE AND MAINTENANCE
CLEANING THE FILTER ASSEMBLY
Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and 
that the waste water flows away correctly. The filter assembly consists 
of three filters which remove food residues from the washing water 
and then recirculate the water: to obtain the best washing results, you 
need to keep them clean.
The dishwasher must not be used without filters or if the filter is
loose.
After several washes, check the filter assembly and if necessary clean it 
thoroughly under running water, using a non-metallic brush and follo-
wing the instructions below:
1.	 Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it out 

(Fig 1).
2.	 Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side 

flaps (Fig 2).
3.	 Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).
4.	 Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE 

the wash-cycle pump protection (black detail) (Fig 4).

A
A

B

C

21

43
After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it in posi-
tion correctly; this is essential for maintaining the efficient operation 
of the dishwasher.

CLEANING THE SPRAY ARMS
On occasions, food residue may become encrusted onto the spray 
arms and block the holes used to spray the water. It is therefore recom-
mended that you check the arms from time to time and clean them 
with a small non-metallic brush.

To remove the upper spray arm, turn the plastic locking ring in an an-
ticlockwise direction. The upper spray arm should be replaced so that
the side with the greater number of holes is facing upwards.

The lower spray arm may be removed by pulling it upwards.

CLEANING THE WATER INLET HOSE
If the water hoses are new or have not been used for an extended
period of time, let the water run to make sure it is clear and free of
impurities before performing the necessary connections. If this
precaution is not taken, the water inlet could become blocked and
damage the dishwasher. 
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Your dishwasher may not work properly.
Before contacting the Service Centre check if the problem can be solved by going through the following list.

TROUBLESHOOTING 

MAINTENANCE AND TROUBLESHOOTING GUIDE
For more information, maintenance procedures and tro-
ubleshooting, see the Use and Care Guide
The Use and Care Guide can be obtained by:
•	 After-Sales Service; phone number see in warranty  

booklet.
•	 download from website: docs.whirlpool.eu
•	 use QR code

CONTACTING AFTER-SALES SERVICE
When you contact the After-Sales Service, you must pro-
vide the codes shown on the rating plate attached to the 
left or right side inside the door of the dishwasher. 
The phone number is listed
in the warranty booklet or on the 
website:
www.whirlpool.eu

TECHNICAL DATASHEET
The technical data containing the energy consumption 
data can be downloaded from the website: 
docs.whirlpool.eu

IEC 436

:

400011341772B
04/2019 jk - Xerox Fabriano

PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS
The dishwasher 
won’t start 
or does not 
respond to 
commands.

The appliance has not been plugged 
in properly. Insert the plug into the socket.

Power outage. The dishwasher starts automatically when the power returns.
The dishwasher door is not closed. Vigorously push the door until you hear the “click”.

It does not respond to commands. Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back 
on after approximately one minute and reset the program.

The dishwasher 
won’t drain.

The wash cycle has not finished yet. Wait until the wash cycle finishes.

The drain hose is bent. Check that the drain hose is not bent (see INSTALATION INSTRUCTION).
The sink drain pipe is blocked. Clean the sink drain pipe.
The filter is clogged up with food 
residues. Clean the filter (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The dishwasher 
makes 
excessive 
noise.

The dishes are rattling against each Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

An excessive amount of foam has 
been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suita-
ble for use in dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Reset 
the current cycle by switching OFF the dishwasher, then switch it on 
again, select a new program and close the door. Please do not add 
any detergent.

The dishes are 
not clean.

The crockery has not been arranged 
properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The spray arms cannot rotate freely, 
being hindered by the dishes. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The wash cycle is too gentle. Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam has 
been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable 
for use in dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment 
has not been shut correctly. Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is soiled or clogged. Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

There is no salt. Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).


